NUMĂRUL CREDITULUI 5747-MD
Acord de finanțare
(Proiectul de îmbunătățire a drumurilor locale)
între
REPUBLICA MOLDOVA
şi
ASOCIAȚIA INTERNAȚIONALĂ PENTRU DEZVOLTARE
Din data de    28 Aprilie 2016
NUMĂRUL CREDITULUI 5747-MD
ACORD DE FINANȚARE
ACORDUL din data de 28 aprilie 2016 încheiat între REPUBLICA MOLDOVA („Beneficiar”) și ASOCIAȚIA INTERNAȚIONALĂ PENTRU DEZVOLTARE („Asociație”).  Prin prezenta Beneficiarul și Asociația convin următoarele:

ARTICOLUL I – CONDIȚII GENERALE; DEFINIȚII

1.01. Condițiile generale (definite în Anexa la prezentul Acord) constituie parte integrantă a prezentului Acord.

1.02. În afară de cazul în care contextul impune altceva, termenii scriși cu majusculă utilizați în prezentul Acord au semnificația prescrisă lor în Condițiile generale sau în Anexa la prezentul Acord. 

ARTICOLUL II - FINANȚARE
2.01. Asociația convine să acorde Beneficiarului în termenii și condițiile stabilite în continuare sau la care se face referință în prezentul Acord un credit în sumă echivalentă cu cincizeci și șapte de milioane Drepturi speciale de tragere (57.000.000 DST) (diferit, „Credit” și „Finanțare”), pentru a asista finanțarea proiectului descris în Anexa 1 a prezentului Acord („Proiect”).

2.02. Beneficiarul poate retrage mijloacele Finanțării în conformitate cu Secțiunea IV din Anexa 2 a prezentului Acord.

2.03. Rata maximă a comisioanelor pentru obligații care se achită de către Beneficiar pentru Suma creditului neretras va fi de jumătate dintr-un procent (1/2 din 1%) pe an.

2.04.
Comisionul pentru deservire care se achită de către Beneficiar pentru Suma creditului retras va fi egal cu trei pătrimi dintr-un procent (3/4 din 1%) pe an.

2.05.
Comisionul de dobândă care se achită de Beneficiar pentru Suma creditului retras va fi egal cu unu întreg și o pătrime de procent (1,25%) pe an.

2.06.
Datele de plată sunt 15 februarie și 15 august în fiecare an.

2.07.
Suma principalului Creditului va fi rambursată în conformitate cu graficul de rambursare stabilit în Anexa 3 a prezentului Acord.

2.08. Valuta plății este dolarul.
ARTICOLUL III – PROIECT
3.01. Beneficiarul își declară angajamentul față de obiectivul Proiectului.  În acest sens, Beneficiarul, prin intermediul MTID, va ordona ca Proiectul să fie realizat de către Entitatea de implementare a proiectului în conformitate cu prevederile Articolului IV al Condiţiilor generale, Acordul de implementare și Acordul de proiect.

3.02. Fără a se limita la prevederile Secțiunii 3.01 a prezentului Acord și cu excepția cazului în care Beneficiarul și Asociația convin altfel, Beneficiarul va asigura că Proiectul este realizat în conformitate cu prevederile Anexei 2 a prezentului Acord.

ARTICOLUL IV – REMEDIILE ASOCIAȚIEI
4.01.
Evenimentul adițional de suspendare constă în următoarele și anume că Legislația cu privire la Entitatea de implementare a proiectului a fost modificată, suspendată, abrogată, revocată sau renunțată în așa fel încât afectează în mod considerabil și nefavorabil, în opinia Asociaţiei, abilitatea Entității de implementare a proiectului de a-și exercita obligațiile din cadrul Acordului de proiect.

4.02.
Evenimentul adițional de accelerare constă în următoarele și anume că evenimentul specificat în Secțiunea 4.01 a prezentului Acord are loc și continuă timp de 60 zile după ce notificarea evenimentului a fost prezentată Beneficiarului de către Asociaţie.

ARTICOLUL V – INTRARE ÎN VIGOARE; REZILIERE
5.01.
Condițiile adiționale de intrare în vigoare constau în următoarele:

(a) Acordul de implementare a fost executat în numele Beneficiarului și a Entității de implementare a proiectului.

(b) Beneficiarul, prin intermediul MTID, a adoptat Manualul operațional al proiectului în forma și modul satisfăcător pentru Asociație.

5.02 
 Chestiunile juridice adiționale constau în următoarele, și anume că Acordul de implementare a fost autorizat sau ratificat în modul cuvenit de către Beneficiar și Entitatea de implementare a proiectului și are forță juridică asupra Beneficiarului și Entității de implementare în conformitate cu termenii săi.

5.03.
Termenul limită pentru intrarea în vigoare este data de o sută douăzeci (120) de zile din data prezentului Acord.

5.04.
În scopul Secțiunii 8.05 (b) a Condițiilor generale, data la care obligațiile Beneficiarului conform prezentului Acord (altele decât cele care prevăd obligații de plată) vor fi reziliate este de cincisprezece ani din data prezentului Acord.

ARTICOLUL VI - REPREZENTANT; ADRESE
6.01.
Reprezentantul Beneficiarului este Ministerul Finanțelor.

6.02.
Adresa Beneficiarului este:

Ministerul Finanțelor

Str. Cosmonauților, 7

MD2005 Chişinău

Republica Moldova

Fax: (37322) 225393

6.03.
Adresa Asociației este:

Asociaţia Internaţională pentru Dezvoltare

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Statele Unite ale Americii

Telex:

Fax:

248423 (MCI)
1-202-477-6391
CONVENIT la Chișinău, în data și anul scris prima dată mai sus.



REPUBLICA MOLDOVA



De către
_____________________________________
Reprezentant autorizat
Numele: Iurie Chirinciuc
Funcție: Ministru


ASOCIAȚIA INTERNAȚIONALĂ PENTRU DEZVOLTARE



De către
_____________________________________
Reprezentant autorizat
Numele: Alex Kremer
Funcție: Manager de țară
ANEXA 1

Descrierea Proiectului

Obiectivul Proiectului este de a asigura o accesibilitate sigură și durabilă prin drumuri locale la educație, asistență medicală și infrastructurile de piață de-a lungul coridoarelor selectate.


Proiectul constă din următoarele părți:

Partea A: 
Reabilitarea și întreţinerea rețelei de drumuri locale
1. lucrări de reabilitare și modernizare a circa 300 kilometri de coridoare selectate;
2. supravegherea tuturor activităților civile efectuate în conformitate cu partea A.1 de mai sus, inclusiv auditurile tehnice; și
3. (a) efectuarea studiilor de fezabilitate și proiectare a lucrărilor în conformitate cu partea A.1 de mai sus; și (b) proiectarea și implementarea lucrărilor de întreținere de rutină pe coridoarele selectate, specificate în partea A.1 de mai sus, inclusiv la drumurile de acces către coridoarele selectate. 
Partea B:
Consolidarea instituţională
Acordarea suportului pentru, inter alia:
1. consolidarea capacităților de reformă a gestiunii drumurilor locale, inclusiv (a) consolidarea capacității instituționale a ASD, (b) elaborarea unui model  durabil pentru descentralizarea gestiunii drumurilor și (c) susținerea implementării eventuale a modelului elaborat în cadrul (b); 
2. elaborarea și adoptarea standardelor de planificare, proiectare și construcție a drumurilor locale, inclusiv pregătirea manualului de proiectare a drumurilor locale și oferirea instruirilor aferente;
3. consolidarea sistemului de monitorizare și evaluare a cheltuielilor Fondului Drumurilor;
4. implementarea unui cadru privind întreținerea drumurilor locale, inclusiv prin pregătirea documentației de licitație pentru lucrările de întreținere efectuate în conformitate cu partea A.3 (b) de mai sus, inclusiv prin oferirea de consiliere tehnică și validarea proiectelor și costurilor lucrărilor respective;
5. elaborarea și implementarea programului de siguranță a drumurilor locale, care va include (a) introducerea conceptului de Sate sigure pentru Coridoarele selectate și (b) efectuarea unei campanii educaționale privind siguranța în trafic; și (c) realizarea auditelor de siguranță a drumurilor locale; și
6. Implementarea proiectului, monitorizare și evaluare, inclusiv realizarea auditurilor Proiectului.
ANEXA 2

Executarea proiectului

Secţiunea I:
Aranjamente de implementare

A.
Aranjamente instituționale
1.
 Beneficiarul, prin intermediul MTID, va asigura că direcțiile corespunzătoare din cadrul MTID, cu asistența Entității de implementare a proiectului, vor supraveghea implementarea și managementul general al Proiectului, depunând toate eforturile necesare și în mod eficace, în conformitate cu Manualul operațional al proiectului.

2. Beneficiarul, prin intermediul MTID, se va asigura că Entitatea de implementare a proiectului efectuează managementul general de zi cu zi al Proiectului, inclusiv managementul financiar, achizițiile, monitorizarea, evaluarea (inclusiv supravegherea și acceptarea finală a lucrărilor realizate în cadrul Proiectului) și raportarea, în conformitate cu Manualul operațional al proiectului; în acest sens se va asigura că Entitatea de implementare a proiectului va:

(a) desemna responsabilitatea internă pentru managementul, implementarea, monitorizarea și raportare în cadrul Proiectului, în conformitate cu Manualul operațional al proiectului;

(b) opera și întreține, pe parcursul perioadei de implementare a Proiectului, unitățile sale tehnice și administrative, cu un număr suficient de personal calificat (inclusiv, dacă va fi cazul, specialiști managementul financiar și achiziții, selectați și desemnați în cadrul Proiectului în conformitate cu prevederile relevante ale Secțiunii III din Anexă), fonduri adecvate, facilități, servicii și alte resurse pentru implementarea Proiectului, toate acceptabile pentru Asociație; și

(c) stabili și menține pe durata implementării Proiectului, nu mai târziu de patruzeci (45) de zile de la Data intrării în vigoare, un Comitet coordonator care va include reprezentanți ai direcțiilor sale relevante, pentru a asigura că activitățile Proiectului sunt coordonate și implementate în mod eficace în conformitate cu termenii de referință și într-o componență acceptabilă pentru Asociație („Comitet de coordonare”).

3. Beneficiarul, prin intermediul MTID, se va asigura că Entitatea de implementare a proiectului, cel târziu timp de patruzeci și cinci (45) de zile după Data de intrare în vigoare, va crea și implementa, pe parcursul întregii perioade de implementare a Proiectului, un mecanism accesibil de soluționare a reclamațiilor (Sistem de monitorizare unitar), acceptabil pentru Asociație, pentru a soluționa reclamațiile ce țin de realizarea lucrărilor civile în conformitate cu partea A a Proiectului. 

4. Beneficiarul va menține pe durata implementării Proiectului un Comitet de coordonare la nivel înalt pentru sectorul drumurilor, care va activa în calitate de organ responsabil de coordonarea strategică și supravegherea activităților de Proiect implementate de Entitatea de implementare a proiectului, în conformitate cu termenii de referință și într-o componență acceptabilă pentru Asociație. 
B.
Manualul operațional al proiectului  
Beneficiarul va adopta și realiza Proiectul și va impune Entitatea de implementare a proiectului să (a) adopte și, imediat după aceasta, să realizeze Proiectul în conformitate cu cerințele stabilite în Manualul operațional al proiectului și (b) nu va cesiona, modifica, abroga sau renunța la nici o prevedere a Manualului operațional al proiectului fără aprobarea prealabilă a Asociației. 

C. 
Acord de implementare

1. 
Pentru a facilita realizarea proiectului, Beneficiarul, prin intermediul MF și MTID, va pune la dispoziție mijloacele Finanțării Entității de implementare a proiectului conform unui acord de implementare dintre Beneficiar, prin intermediul MF și MTID, și Entitatea de implementare a proiectului (”Acord de implementare”), conform termenilor și condițiilor aprobate de către Asociație, care va include obligațiile Entității de implementare a proiectului de a realiza Proiectul în conformitate cu: (a) secțiunile relevante ale prezentei Anexe, (b) Acordul de proiect și (c) Manualul operațional al proiectului.

2.
 Beneficiarul își va exercita drepturile și realiza obligațiunile conform Acordului de implementare astfel încât să apere interesele Beneficiarului și ale Asociației și pentru a realiza scopurile Finanțării.  Cu excepția cazului când Asociația convine altfel, Beneficiarul nu va cesiona, modifica, abroga, rezilia, renunța sau neimplementa Acordul de implementare sau careva din prevederile acestuia.
D.
Anti-corupție


Beneficiarul, prin intermediul MTID, va asigura că Proiectul este realizat în conformitate cu prevederile Instrucțiunilor anti-corupție.
E.
Salvgardări
1.
Beneficiarul, prin intermediul MTID, va implementa Proiectul și va impune Entitatea de implementare a proiectului să implementeze proiectul în conformitate cu:
(a)
CMMS, iar apoi va implementa PMM adecvate în conformitate cu termenii acestora și într-un mod acceptabil pentru Asociație, asigurând că lucrările de construcție nu vor începe pe nici o secțiune de drum, doar dacă PMM pentru secțiunea respectivă de drum a fost pregătit de Beneficiar, prezentat, consultat și aprobat de către Asociație; și
(b)
CPS, iar dacă este prevăzută Strămutarea pentru careva secțiuni de drum va implementa ulterior planul adecvat de acțiuni de strămutare sau planul prescurtat, după caz, în conformitate cu termenii acestora și într-un mod acceptabil pentru Asociație, asigurând că lucrările de construcție nu vor începe pe nici o secțiune de drum, doar dacă când planul adecvat de acțiuni de strămutare sau planul prescurtat pentru secțiunea respectivă de drum a fost pregătit, prezentat, consultat și aprobat de către Asociație și implementat de către Beneficiar.   
2. 
Beneficiarul, prin intermediul MTID, va asigura și va impune Entitatea de implementare a proiectului să asigure că: (i) termenii de referință pentru toate serviciile de consultanță necesare în cadrul Proiectului vor fi satisfăcători pentru Asociație urmare a examinării lor și (ii) în acest sens, acești termeni de referință vor incorpora în modul cuvenit cerințele Politicilor Băncii Mondiale cu privire la salvgardări în vigoare la momentul respectiv, după cum sunt aplicate în cazul consultanței acordate prin intermediul unei astfel de asistențe tehnice, inclusiv dezvăluirea publică și consultarea analizelor rezultate ale impactului asupra mediului și impactului social în conformitate cu Politicile Băncii Mondiale cu privire la salvgardări.
Secțiunea II. 
Monitorizarea, raportarea și evaluarea proiectului 
A.
Rapoarte de proiect

1.
 Beneficiarul, prin intermediul MTID: (a) va monitoriza și evalua progresul Proiectului și se va asigura că și Entitatea de implementare a proiectului monitorizează și evaluează progresul Proiectului; și (b) se va asigura că Entitatea de implementare a proiectului va pregăti Rapoartele de proiect în conformitate cu prevederile Secțiunii 4.08 ale Condițiilor generale și în baza indicatorilor acceptabili pentru Asociație.  Fiecare Raport de proiect va cuprinde o perioadă de un semestru calendaristic și va fi furnizat Asociației nu mai târziu de o lună după sfârșitul perioadei cuprinse într-un astfel de raport.

2. 
(a)
 Până la data de 30 septembrie 2018 sau altă dată convenită de Asociație, Beneficiarul, prin intermediul MTID, va realiza și va impune Entitatea de implementare a proiectului să realizeze împreună cu Asociația o analiză la mijloc de termen a implementării activităților în cadrul Proiectului („Evaluarea la mijloc de termen”), analiză care va cuprinde progresele înregistrate în implementarea Proiectului. 

(b)
Urmare a unei astfel de Analize la mijloc de termen, Beneficiarul, prin intermediul MTID, va acționa în mod prompt și diligent pentru a întreprinde, sau a se asigura că se întreprind orice acțiuni de corectare, după cum vor fi convenite cu Asociația.

B.
Management financiar, rapoarte financiare și audit

1.
Beneficiarul, prin intermediul MTID, va menține sau va impune menținerea unui sistem de management financiar în conformitate cu prevederile Secțiunii 4.09 a Condițiilor generale.
2.
Fără a se limita la prevederile Părții A a prezentei Secțiuni, Beneficiarul, prin intermediul MTID, va pregăti și va furniza Asociației nu mai târziu de patruzeci și cinci (45) zile după sfârșitul fiecărui trimestru calendaristic rapoarte financiare interimare nesupuse auditului pentru Proiect, cuprinzând un trimestru, într-o formă și de un conținut satisfăcător pentru Asociație.
3.
Beneficiarul, prin intermediul MTID, va supune Rapoartele sale financiare auditului în conformitate cu prevederile Secțiunii 4.09 (b) a Condițiilor generale.  Fiecare audit al Rapoartelor financiare va cuprinde perioada unui an fiscal al Beneficiarului.  Rapoartele financiare supuse auditului pentru fiecare astfel de perioadă vor fi furnizate Asociației nu mai târziu de șase (6) luni după sfârșitul perioadei.
4.
Beneficiarul, prin intermediul MTID, se va asigura că Entitatea de implementare a proiectului respectă obligațiunile de audit, specificate în Secțiunea II.B a Anexei Acordului de proiect.
Secţiunea III.
Achiziții

A.
General
1.
Bunuri, lucrări și servicii în afară de cele de consultanță.  Toate bunurile, lucrările și serviciile în afară de cele de consultanță necesare pentru proiect și care urmează  a fi finanțate din mijloacele Finanțării vor fi achiziționate în conformitate cu cerințele stabilite sau la care se face referință în Secțiunea I a Instrucțiunilor cu privire la achiziții și prevederile prezentei Secțiuni (inclusiv Apendicele A la prezenta Anexă).

2.
Serviciile consultanților.  Toate serviciile consultanților necesare pentru Proiect și care urmează a fi finanțate din mijloacele Finanțării vor fi achiziționate în conformitate cu cerințele stabilite sau la care se face referință în Secțiunile I și IV ale Instrucțiunilor cu privire la consultanți și prevederile prezentei Secțiuni.

3.
Definiţii. Termenii scriși cu majusculă utilizați mai jos în prezenta Secțiune pentru a descrie anumite metode de achiziții sau metode de examinare de către Asociație a anumitor contracte se referă la metoda corespunzătoare descrisă în Secțiunile II și III ale Instrucțiunilor cu privire la achiziții sau Secțiunile II, III, IV și V ale Instrucțiunilor cu privire la consultanți, după caz.

B.
Anumite metode de achiziție a bunurilor, lucrărilor și serviciilor în afară de cele de consultanță

1.
Licitaţie competitivă internaţională.  Cu excepția cazului prevăzut în paragraful 2 de mai jos, bunurile, lucrările și serviciile în afară de cele de consultanță vor fi achiziționate conform contractelor acordate în baza Licitației competitive internaționale.
2. Alte metode de achiziție a bunurilor, lucrărilor și serviciilor altele decât de consultanță.  Următoarele metode, în afară de Licitația competitivă internațională, pot fi folosite pentru achizițiile de bunuri, lucrări și servicii în afară de cele de consultanță pentru acele contracte care sunt specificate în Planul de achiziții: (a) Licitație competitivă națională, care va fi supusă prevederilor adiționale specificate în Anexa A la acest Grafic și (b) Cumpărare; și (c) Contractare directă.
C.
Anumite metode de achiziție a serviciilor consultanților

1.
 Selectare bazată pe calitate și cost.  Cu excepția cazului prevăzut în paragraful 2 de mai jos, serviciile consultanților vor fi achiziționate conform contractelor acordate în baza Selectării bazate pe calitate și cost.
2.
Alte metode de achiziție a serviciilor consultanților.  Următoarele metode, în afară de Selectarea bazată pe calitate și cost, pot fi utilizate pentru achiziția serviciilor consultanților pentru acele contracte care sunt specificate în Planul de achiziții: (a) Selectare bazată pe calitate, (b) Selectare în cadrul unui buget fix; (c) Selectarea celui mai mic cost; (d) Selectare bazată pe calificările consultanților, (e) Selectare din sursă unică a companiilor de consultanță, (f) Procedurile stabilite în paragrafele 5.2 și 5.3 ale Instrucțiunilor cu privire la consultanți pentru selectarea consultanților individuali și (g) Proceduri din sursă unică pentru Selectarea consultanților individuali.

D.
Examinarea de către Asociație a deciziilor cu privire la achiziții

1. 
Planul de achiziții va stabili acele contracte care vor fi supuse Examinării preliminare de către Asociație.  Toate celelalte contracte vor fi supuse Examinării ulterioare de către Asociație.

2. 
Beneficiarul, prin intermediul MTID: (a) cel târziu pe data de 30 iunie a fiecărui an pe durata implementării Proiectului, începând cu data de 30 iunie 2016: (i) va pregăti și furniza Asociației un raport de progres cu privire la achiziții (Raport de achiziții) într-o formă și de un conținut acceptabil pentru Asociație, care va include, printre altele: (A) o descriere a problemelor apărute în timpul întregului ciclu de achiziții din cadrul Proiectului într-o perioadă de douăsprezece luni precedente datei de prezentare a fiecărui Raport de achiziții, inclusiv proiectarea, planificarea, licitația, implementarea contractului și finalizarea, (B) o listă a măsurilor și acțiunilor propuse de întreprins pentru a rezolva problemele identificate în (A) mai sus și (C) un grafic propus pentru implementarea măsurilor și acțiunilor menționate și (b) apoi va implementa, sau va asigura implementarea măsurilor și acțiunilor propuse în cadrul fiecărui Raport de achiziții în conformitate cu termenii și într-un mod acceptabil pentru Asociație.

Secțiunea IV.
Retragerea mijloacelor Finanțării

A. General

1.
Beneficiarul poate retrage mijloacele Finanțării în conformitate cu prevederile Articolului II al Condițiilor generale, prezenta Secțiune și instrucțiunile adiționale, după cum vor fi specificate de către Asociație în notificarea Beneficiarului (inclusiv „Instrucțiunile Băncii Mondiale privind debursările pentru proiecte” din mai 2006, care sunt revizuite periodic de către Asociație și sunt aplicabile prezentului Acord potrivit acestor instrucțiuni) pentru a finanța Cheltuielile eligibile, după cum este stabilit în tabelul din alineatul 2 de mai jos.

2.
 Tabelul următor specifică categoriile Cheltuielilor eligibile care pot fi finanțate din mijloacele Finanțării („Categorie”), alocările sumelor Finanțării pentru fiecare Categorie și procentul cheltuielilor care urmează a fi finanțate pentru Cheltuielile eligibile din fiecare Categorie:

	Categorie
	Suma Finanțării alocate 

(exprimate în DST)
	Procentul de Cheltuieli care urmează a fi finanțate

(inclusiv impozite)

	(1)
Bunuri, lucrări, servicii
 în afară de cele de consultanță, 
Instruire și
 serviciile consultanților pentru 
Părțile A.1, A.2 
și A.3 (a) ale 
Proiectului
	
53.400.000
	100%

	(2)
Bunuri, serviciile 
consultanților, servicii în afară de cele 
de consultanță și costuri de 
instruire și operaționale pentru Partea B a Proiectului
	
3.600.000
	100%

	SUMA TOTALĂ
	
57.000.000
	


B.
Condiții de retragere; perioadă de retragere

1.
În pofida prevederilor Părții A a prezentei Secțiuni, ne se va face nici o retragere pentru plățile făcute înainte de data prezentului Acord, cu excepția retragerilor, suma cumulată a cărora să nu depășească 2.500.000 DST pot fi făcute pentru plățile făcute până la această dată, însă în data sau timp de douăsprezece (12) luni până la data prezentului Acord, pentru Cheltuielile eligibile conform Categoriilor 1 și 2.
2.
Data de încheiere este 31 martie 2021.
APENDICELE A
la
ANEXA 2
Prevederi suplimentare referitoare la achiziția bunurilor, lucrărilor și serviciilor în afară de cele de consultanță conform contractelor finanțate de Asociație care sunt supuse Licitației competitive naționale
Fără a se limita la prevederile Secțiunii III a Anexei 2 a prezentului Acord și Secțiunii I și paragrafelor 3.3 și 3.4 ale Instrucțiunilor cu privire la achiziții, procedura de achiziții care urmează a fi respectată pentru Licitația competitivă națională va fi Procedura de licitație deschisă stabilită în Legea cu privire la achizițiile publice nr. 96-XVI din data de 13 aprilie 2007, modificată ulterior la data de 17 septembrie 2010, 23 decembrie 2011, 30 martie 2012, 12 aprilie 2012, 15 iunie 2012 și 14 iunie 2013, care urmează a fi înlocuită de Legea cu privire la achizițiile publice nr. 131 din 3 iulie 2015, atunci când aceasta va intra în vigoare  („LAP”), în orice caz cu condiția ca astfel de proceduri să fie supuse următoarelor prevederi adiționale:

1. Eligibilitate: Eligibilitatea de a participa într-un proces de achiziții și de a obține un contract finanțat de Asociație va fi definită conform Secțiunii I a Instrucțiunilor cu privire la achiziții. Respectiv, nici un ofertant sau ofertant potențial nu poate fi declarat neeligibil pentru contractele finanțate de Asociație din alte motive decât cele prevăzute în Secțiunea I a Instrucțiunilor cu privire la achiziții. 
2. Înregistrarea contractanților și furnizorilor: Înregistrarea nu va fi utilizată pentru a evalua calificările ofertanților. Un ofertant străin nu va fi obligat să se înregistreze, drept condiție pentru a prezenta oferta sa, iar unui ofertant străin recomandat pentru acordarea contractului i se va oferi o oportunitate rezonabilă de a se înregistra, cu cooperarea rezonabilă a Beneficiarului, înainte de semnarea contractului. 
3. Participarea Întreprinderilor mixte: Va fi permisă participarea Întreprinderilor mixte și toți membrii acestora vor purta răspundere colectivă și individuală pentru întregul contract.  

4. Documente de licitație: Vor fi utilizate și pregătite documente de licitație acceptabile pentru Asociație pentru a asigura economie, eficacitate, transparență și conformitate extinsă cu prevederile Secțiunii I a Instrucțiunilor cu privire la achiziții.  

5. Calificare: Criteriile de calificare vor fi clar specificate în documentele de licitație.  Toate criteriile specificate astfel și doar criteriile specificate astfel vor fi utilizate pentru a determina dacă un ofertant este calificat.  Calificarea va fi evaluată în baza principiului „reușit sau nereușit” și nu vor fi utilizate puncte de merit.  O astfel de evaluare se va baza integral pe capabilitatea și resursele ofertantului sau ofertantului potențial de a executa eficace contractul, ținând cont de factorii obiectivi și măsurabili, inclusiv (i) experiență generală și specifică relevantă, performanță satisfăcătoare în trecut și finalizare cu succes a contractelor similare într-o anumită perioadă, (ii) situație financiară și, dacă e cazul, și (iii) capabilitatea de a construi și/sau produce infrastructuri. Procedurile de calificare preliminară și documentele acceptabile pentru Asociație vor fi utilizate pentru lucrările mari, complexe și/sau specializate.  Verificarea informației în baza căreia un ofertant s-a calificat preliminar, inclusiv angajamentele curente, va fi efectuată la momentul acordării contractului, împreună cu capabilitatea ofertantului în ceea ce ține de personal și echipament. În procesul de achiziții de bunuri și lucrări, unde nu se utilizează calificarea preliminară, calificarea ofertantului care este recomandat pentru acordarea contractului va fi evaluată în cadrul calificării ulterioare, aplicând criteriile de calificare formulate în documentele de licitație.

6. Estimarea costurilor: Estimările detaliate ale costurilor vor fi confidențiale și nu vor fi dezvăluite ofertanților potențiali. Estimarea costurilor va include toate impozitele, inclusiv taxa pe valoare adăugată. Nici o ofertă nu va fi respinsă în baza comparației cu estimările costurilor fără acordul scris prealabil al Asociației.
7. Prezentarea ofertelor și deschiderea ofertelor: Ofertanților potențiali li se va oferi o perioadă de cel puțin treizeci (30) de zile din data publicării invitației de a prezenta oferte sau din data disponibilității documentelor de licitație, oricare ar fi ultima, pentru a pregăti și prezenta ofertele. Ofertele vor fi deschise în public, imediat după termenul limită de prezentare a ofertelor.  Ofertele primite după termenul limită de prezentare a ofertelor vor fi respinse și returnate nedeschise ofertanților.  O copie a procesului verbal al deschiderii ofertelor va fi oferită neîntârziat tuturor ofertanților care au prezentat oferte și Asociației, în ceea ce ține de contractele supuse examinării prealabile de către Asociație. 

8. Evaluarea ofertelor: Evaluarea ofertelor va fi efectuată aderând cu strictețe la criteriile de evaluare specificate în documentele de licitație.  Criteriile de evaluare, altele decât prețul, vor fi cuantificate în termeni monetari.  Nu vor fi utilizate puncte de merit și nici un punctaj sau procentaj minim nu va fi atribuit semnificației prețului, în procesul de evaluare. Contractele vor fi acordate ofertantului calificat, a cărui ofertă a fost determinată (i) ca răspunzând substanțial la documentele de ofertă și (ii) ca oferind costul cel mai mic evaluat.  Nu vor fi permise negocieri.  Un ofertant nu va fi obligat, drept condiție pentru acordare, să îndeplinească obligații care nu sunt specificate în documentele de licitație sau să modifice în careva alt mod oferta prezentată inițial.  Un ofertant nu va fi eliminat din evaluarea detaliată din cauza unor abateri minore, nesubstanțiale.

9. Respingerea tuturor ofertelor și licitația repetată: Nu vor fi respinse toate ofertele (sau unica ofertă în cazul în care a fost primită doar o ofertă), nu va fi anulat procesul de achiziție și nu vor fi solicitate oferte noi fără acordul scris prealabil al Asociației.
10. Valabilitatea ofertei: Perioada de valabilitate a ofertei cerută de documentele de licitație va fi suficientă pentru a justifica orice perioadă care poate fi necesară pentru aprobarea și înregistrarea contractului, după cum este prevăzut în LAP. Dacă este justificat de circumstanțe excepționale, o prelungire a valabilității ofertei poate fi solicitată în scris de la toți ofertanții înainte de data inițială de expirare a valabilității ofertei, cu condiția că o astfel de prelungire va cuprinde doar perioada minimă necesară pentru finalizarea evaluării, acordarea unui contract și/sau finalizarea procesului de înregistrare, însă nu mai lungă de treizeci (30) de zile; o prelungire corespunzătoare a oricărei garanții a ofertei va fi de asemenea necesară în astfel de cazuri. Un Ofertant poate refuza solicitarea de a prelungi valabilitatea ofertei fără a pierde garanția ofertei. Nu vor fi solicitate prelungiri ulterioare fără acordul scris prealabil al Asociației.

11. Garanții: Garanțiile vor fi în formatul inclus în documentele de licitație. Garanția ofertei va fi valabilă timp de douăzeci și opt (28) de zile după perioada inițială de valabilitate a ofertei sau după orice perioadă de prelungire, dacă aceasta a fost solicitate. Nu vor fi făcute plăți în avans în lipsa unei garanții potrivite a plății în avans. Garanțiile pentru buna execuție nu vor depăși zece procente (10%) din suma contractului. 

12. Fraudă și corupție: Documentele de licitație și contractul considerat acceptabil de către Asociație va include prevederi care enunță politicile Asociației de a sancționa companiile sau persoanele care au fost depistate ca fiind implicate în fraudă și corupție, după cum este definit în Instrucțiunile cu privire la achiziții.

13. Drepturi de inspecție și audit: Fiecare document de licitație și contract finanțat din mijloacele Finanțării vor prevedea că ofertanții, furnizorii și contractanții, cât și subcontractanții, agenții, personalul, consultanții, prestatorii de servicii și furnizorii lor vor permite Asociației să inspecteze toate conturile, înregistrările și alte documente referitoare la prezentarea ofertelor și executarea contractului și vor fi supuși auditului de către auditorii desemnați de Bancă.  Acțiunile menite să împiedice în mod considerabil exercitarea drepturilor de inspecție și audit ale Asociației prevăzute în Instrucțiunile cu privire la achiziții constituie o practică de obstrucție, după cum este definită în Instrucțiuni. 

14. Modificările contractului: În privința contractelor supuse examinării preliminare de către Asociație, Beneficiarul va obține declarația Asociației privind lipsa obiecțiilor înainte de a conveni: (i) o prelungire substanțială a perioadei de timp stipulate pentru executarea unui contract, (ii) orice modificări substanțiale a spectrului de servicii sau alte modificări semnificative a termenilor și condițiilor contractului, (iii) orice modificare a clauzelor (cu excepția cazurilor de urgență extremă) care, separat sau în combinație cu alte modificări ale clauzelor operate anterior, majorează suma inițială a contractului cu mai mult de cincisprezece procente (15%) sau (iv) rezilierea propusă a contractului.  O copie a tuturor modificărilor contractului va fi prezentată Asociației.

ANEXA 3
Graficul de rambursare
	Data la care plata este scadentă
	Suma principalului rambursabil a Creditului
(exprimată în procente)*

	În data de 15 februarie și 15 august a fiecărui an:
	

	Începând cu 15 februarie 2021 până la 15 august 2030, inclusiv
	1,65%

	începând cu 15 februarie 2031 până la 15 august 2040, inclusiv
	3,35%


* Procentajele reprezintă procentul din suma principală a creditului care urmează a fi rambursată, dacă Asociația nu va specifica altfel conform Secțiunii 3.03 (b) din Condiţiile generale.

SUPLIMENT

Secțiunea I.
Definiţii

1. „Instrucțiuni anti-corupție” înseamnă „Instrucțiunile privind prevenirea și combaterea fraudelor și corupției în proiectele finanțate prin Împrumuturi BIRD și Credite și Granturi AID” din data de 15 octombrie 2006 și revizuite în ianuarie 2011.

2. „Categorie” înseamnă o categorie stabilită în tabelul din Secțiunea IV a Anexei 2 la prezentul Acord.

3. „Sistem de monitorizare unitar” înseamnă un mecanism de colectare a reacțiilor și rezolvare a reclamațiilor, menționate în Secțiunea I. A.3 din Anexa 2 la prezentul Acord.

4. „Instrucțiuni cu privire la consultanți” înseamnă „Instrucțiuni: Selectarea și angajarea consultanților în cadrul Împrumuturilor BIRD și Creditelor și Granturilor AID de către Împrumutații Băncii Mondiale” din ianuarie 2011 (revizuite în iulie 2014).

5. „Cadrul de management al mediului și social” sau „CMMS” înseamnă cadrul Beneficiarului acceptabil pentru Asociație, publicat și disponibil publicului la 18 iunie 2015, care cuprinde Instrucțiuni privind întreprinderea măsurilor de mediu și sociale specifice terenului pentru investițiile individuale din cadrul Proiectului, inclusiv: (i) Instrucțiuni cu privire la identificarea condițiilor existente de mediu și sociale și a impacturilor și riscurilor potențiale directe și indirecte de mediu și sociale care rezultă din realizarea Proiectului, (ii) Instrucțiuni cu privire la efectuarea evaluărilor de mediu și pregătirea planurilor de management al mediului, dacă e cazul, (iii) recomandarea măsurilor de atenuare pentru fiecare impact negativ identificat, (iv) măsuri de sporire a fiecărui impact pozitiv identificat și (v) Instrucțiuni cu privire la pregătirea planurilor de monitorizare a mediului și socială pentru urmărirea aplicării măsurilor de atenuare, ca atare cadrul menționat putând fi modificat periodic cu aprobarea prealabilă a Asociației.
6. „Planul de management al mediului” sau „PMM” înseamnă orice planuri ale Beneficiarului specifice terenului care rezultă din CMMS, care au fost pregătite și vor fi pregătite în timpul implementării Proiectului înainte de începerea oricăror lucrări de construcție în cadrul Proiectului, într-un mod acceptabil pentru Asociație.

7. „Condiții generale” înseamnă „Condițiile generale ale Asociației Internaționale pentru Dezvoltare pentru credite și granturi“ din data de 31 iulie 2010, cu modificările stabilite în Secțiunea II a prezentului Supliment.
8. „Acord de implementare” înseamnă acordul la care se face referință în Secțiunea I.C.1 a Anexei 2 al prezentului Acord, conform căruia Beneficiarul va pune la dispoziția Entității de implementare a proiectului mijloacele Creditului, iar după caz acesta putând fi modificat periodic cu acordul Asociației.

9. „Evaluarea la mijloc de termen” înseamnă analiza implementării activităților din cadrul Proiectului la care se face referință în Secțiunea II.A.2 a Anexei 2 al prezentului Acord.

10. ”MF” înseamnă Ministerul Finanțelor, ministerul finanțelor al Beneficiarului, sau orice alt succesor legal al acestuia.

11. „Ministerul Transporturilor și Infrastructurii Drumurilor” sau „MTID” înseamnă ministerul transporturilor și industriei drumurilor al Beneficiarului sau oricare succesor legal al acestuia.

12. „Costuri operaționale” înseamnă costuri operaționale rezonabile (care nu ar fi suportate în lipsa Proiectului) suportate de Entitatea de implementare a proiectului în legătură cu implementarea Proiectului, inclusiv, printre altele, costurile de comunicare, materiale, imprimare și publicații, operarea și întreținerea vehiculelor, renovarea birourilor, întreținere și servicii comunale, procurarea și întreținerea echipamentului de mici dimensiuni, mobilei și infrastructurilor de birou, călătorii locale și internaționale (inclusiv cazare, costuri de transport și diurne), taxe bancare, salariile angajaților ce lucrează pentru Proiect (inclusiv impozitele aferente și contribuțiile pentru asigurare, după cum este determinat de Asociație, însă cu excepția salariilor funcționarilor publici), servicii logistice (altele decât cele aferente Instruirilor) și alte astfel de cheltuieli, după cum poate fi convenit cu Asociația, toate în baza bugetelor semi-anuale acceptabile pentru Asociație.

13. „Instrucțiuni cu privire la achiziții” înseamnă „Instrucțiunile pentru  achiziția bunurilor, lucrărilor și serviciilor în afară de cele de consultanță în cadrul Împrumuturilor BIRD și Creditelor și Granturilor AID de către Împrumutații Băncii Mondiale” din ianuarie 2011 (revizuite în iulie 2014).

14. „Plan de achiziții” înseamnă planul de achiziții al Beneficiarului pentru Proiect, din data de 16 septembrie 2015 și la care se face referință în paragraful 1.18 al Instrucțiunilor cu privire la achiziții și paragraful 1.25 al Instrucțiunilor cu privire la consultanți, întrucât acesta va fi actualizat periodic în conformitate cu prevederile paragrafelor menționate.

15. „Entitatea de implementare a proiectului” sau „UIP“ înseamnă Administrația de Stat a Drumurilor, o întreprindere de stat constituită în conformitate cu Legislația cu privire la Entitatea de implementare a proiectului și care activează în baza Statutului înregistrat la Camera Înregistrării de Stat pe data de 15 aprilie 2002, sau orice succesor legal al acesteia acceptabil pentru Asociație. 

16. „Legislația cu privire la Entitatea de implementare a proiectului” înseamnă Hotărârea Guvernului nr. 695 din 18 noiembrie 2009 cu privire la aprobarea Regulamentului, structurii și efectivului-limită ale Ministerului Transporturilor și Infrastructurii Drumurilor, Ordinul Ministrului Transporturilor și Comunicațiilor nr. 16 din 7 februarie 2002, și legislația secundară a Întreprinderii de Stat ”Administrația de Stat a Drumurilor” din 12 septembrie 2007. 

17. „Manualul operațional al proiectului” înseamnă manualul Beneficiarului și al Entității de implementare a proiectului, la care se face referință în Secțiunea I.B a Anexei 2 al prezentului Acord, ca atare acesta putând fi modificat periodic cu acordul Asociației.

18. „Strămutare” înseamnă impactul luării involuntare a terenurilor în cadrul proiectului, ceea ce cauzează (i) afectarea nefavorabilă a nivelului de trai sau (ii) achiziția sau posesia, temporar sau permanent, a dreptului, titlului sau interesului asupra unei case, teren (inclusiv clădiri, teren agricol și de pășune) sau altui bun imobil sau mobil sau (iii) afectarea nefavorabilă, temporar sau permanent, a accesului la bunurile de producție sau (iv) afectarea nefavorabilă, temporar sau permanent a afacerii, ocupației, lucrului, sau locului de reședință sau locuire a persoanelor afectate.

19. „Cadrul de politici de strămutare” sau „CPS” înseamnă cadrul acceptat de către Asociaţie, pregătit de Beneficiar și publicat și pus la dispoziția publicului la 21 iulie 2015, care formulează procedurile generale de implementare, măsurile de atenuare și procedurile de monitorizare cu privire la Strămutarea în cadrul Proiectului, inclusiv procedurile de pregătire și implementare a planurilor de acțiuni de strămutare, ca atare cadrul menționat putând fi modificat periodic cu aprobarea preliminară a Asociației.

20. „Fondul Drumurilor” înseamnă fondul constituit de Beneficiar în conformitate cu Legea Beneficiarului 720/1996, din data de 2 februarie 1996, cu modificările ulterioare, sau oricare succesor legal al acestuia.

21. „Comitetul de coordonare pentru sectorul drumurilor” înseamnă comitetul constituit de Beneficiar conform Ordinului Prim-ministrului nr. 20 din 14 martie 2008, și la care se face referință în Secțiunea I.A.4 a Anexei 2 la prezentul Acord.

22. ”Sate sigure” înseamnă programul care combină măsuri de calmare a traficului, construcția trotuarelor și un program educațional în școlile amplasate în satele lângă noile drumuri îmbunătățite, pentru a preveni accidentele rutiere, în special cele ce implică utilizatorii de drumuri vulnerabili, cum ar fi pietonii, copiii și persoanele în etate.

23. „Coridoare selectate” înseamnă drumurile regionale și locale prioritare din rețeaua națională a drumurilor Beneficiarului, selectate în conformitate cu Manualul operațional al proiectului.

24. „Audit tehnic” înseamnă orice analiză tehnică independentă a planificării, proiectării, implementării și managementului lucrărilor de construcție din cadrul Părții A a Proiectului.

25. „Instruire” înseamnă cheltuielile (în afară de cele pentru serviciile consultanților) suportate de Unitate de Implementare a Proiectului pentru a finanța costurile rezonabile de călătorie (adică transport, cazare, asigurare de călătorie și diurnă, printre altele) ale persoanelor instruite și formatorilor (dacă e cazul), taxe de înregistrare la instruire, alimentare, arendarea infrastructurilor și echipamentului de instruiri, servicii logistice și de imprimare, cât și materialele de instruire, toate în scopul activităților de instruire și direct legate de acestea (inclusiv vizite de studiu) descrise în Proiect, bazate pe bugetele semestriale acceptabile pentru Asociație.
26. „Politicile Băncii Mondiale cu privire la salvgardare” înseamnă politicile și procedurile operaționale ale Băncii Mondiale, în vigoare la momentul respectiv și care în prezent sunt stabilite în Manualul operațional al Băncii Mondiale la OP/BP 4.01, 4.04, 4.09, 4.10, 4.11, 4.12, 4.36, 4.37, 7.50 și 7.60, întrucât manualul menționat este publicat la www.WorldBank.org/opmanual.

Secţiunea II.
 Modificări ale Condițiilor generale
Prin prezenta Condițiile generale se modifică în felul următor:  
1.
Secțiunea 3.02 este modificată pentru a se citi în felul următor:
„Secțiunea 3.02. Comision de deservire și Comision de dobândă

(a) Comision de deservire. Beneficiarul va achita Asociației un comision de deservire pentru Suma creditului retras la rata specificată în Acordul de finanțare. Comisionul de deservire va începe din datele respective la care sumele Creditului sunt retrase și va fi plătit semestrial la scadență la fiecare Dată de plată. Comisioanele de deservire se vor calcula în baza unui an de 360 de zile de 12 luni de 30 de zile.

(b) Comision de dobândă. Beneficiarul va plăti Asociației dobândă pentru Suma creditului retras la rata specificată în Acordul de finanțare.  Dobânda va începe din datele respective la care sumele Creditului sunt retrase și va fi plătită semestrial la scadență la fiecare Dată de plată. Dobânda se va calcula în baza unui an de 360 de zile de 12 luni de 30 de zile.”

2.
Paragraful 28 al Suplimentului („Plata Finanțării”) este modificat prin introducerea sintagmei „Comision de dobândă” între sintagmele „Comision de deservire” și „Comision de angajament”.

3.
Suplimentul este modificat prin introducerea noului paragraf 32 cu următoarea definiție a „Comisionului de dobândă” și renumerotarea paragrafelor ulterioare în modul respectiv:

“32. „Comision de dobândă” înseamnă comisionul de dobândă specificat în Acordul de finanțare în sensul Secțiunii 3.02 (b).”

4.
 Paragraful 37 renumerotat (inițial paragraful 36) al Suplimentului („Data de plată”) este modificat prin introducerea sintagmei „Comision de dobândă” între sintagmele „Comision de deservire” și „Comision de angajament”.

5.
Paragraful 50 renumerotat (inițial paragraful 49) al Suplimentului („Comision de deservire”) este modificat prin înlocuirea referinței la Secțiunea 3.02 cu Secțiunea 3.02 (a).

NUMĂRUL CREDITULUI 5747-MD
Acord de proiect
(Proiectul de îmbunătățire a drumurilor locale)
între
ASOCIAȚIA INTERNAȚIONALĂ PENTRU DEZVOLTARE
şi
ADMINISTRAȚIA DE STAT A DRUMURILOR
Din data de             28 aprilie 2016
ACORD DE PROIECT

Acord din data de 28 aprilie 2016 încheiat între ASOCIAȚIA INTERNAȚIONALĂ PENTRU DEZVOLTARE („Asociație”) și ADMINISTRAŢIA DE STAT A DRUMURILOR („Entitate de implementare a proiectului”) („Acord de proiect”) în legătură cu Acordul de finanțare („Acord de finanţare“) din aceeaşi dată dintre Republica Moldova („Beneficiar”) şi Asociaţia.  Prin prezenta Asociația și Entitatea de implementare a proiectului convin următoarele:

ARTICOLUL I – CONDIȚII GENERALE; DEFINIȚII
1.01. Condițiile generale (definite în Anexa la Acordul de finanțare) constituie parte integrantă a prezentului Acord.

1.02. În afară de cazul în care contextul impune altceva, termenii scriși cu majusculă utilizați în prezentul Acord au semnificația prescrisă lor în prezentul Acord, Acordul de finanțare sau Condițiile generale.

ARTICOLUL II - PROIECTUL
2.01. 
Entitatea de implementare a proiectului își declară angajamentul față de obiectivul Proiectului.  În acest sens, Entitatea de implementarea a proiectului va realiza proiectul în conformitate cu prevederile Articolului IV al Condițiilor generale, și va asigura, cât de prompt posibil, fondurile, infrastructurile, serviciile și alte resurse necesare pentru Proiect. 

2.02. 
Fără a se limita la prevederile Secțiunii 2.01 a prezentului Acord și cu excepția cazului în care Asociația și Entitatea de implementare a proiectului convin altfel, Entitatea de implementare a proiectului va realiza Proiectul în conformitate cu prevederile Anexa anexată la prezentul Acord.

ARTICOLUL III - REZILIERE
3.01.
În sensul Secţiuni 8.05 (c) a Condițiilor generale, prezentul Acord va înceta după cincisprezece ani din data prezentului Acord.

ARTICOLUL IV- REPREZENTANT; ADRESE
4.01.
 Reprezentantul Entității de implementare a proiectului este Administratorul şef al acesteia.

4.02.
Adresa Asociației este:

International Development Association
1818 H Street, NW

Washington, DC 20433

United States of America


Telex:

Fax:

248423(MCI) sau
1-202-477-6391

64145(MCI)

3.03.
Adresa Entității de implementare a proiectului este:

str. Bucuriei 12 A

2004 Chișinău

Republica Moldova

Fax:  (37322) 222280

CONVENIT la ______________________________________________, în data și anul scris prima dată mai sus.



ASOCIAȚIA INTERNAȚIONALĂ PENTRU DEZVOLTARE




De către
_____________________________________
Reprezentant autorizat
Numele: __________________________
Funcția: __________________________
ADMINISTRAȚIA DE STAT A DRUMURILOR




De către
_____________________________________
Reprezentant autorizat
Numele: __________________________
Funcția: __________________________
ANEXĂ
Realizarea Proiectului
Secţiunea I.
Aranjamente de implementare

A. Aranjamente instituționale
1. Entitatea de implementare a proiectului va realiza Proiectul, depunând toate eforturile necesare și în mod eficace, în conformitate cu Acordul de finanțare și Manualul operațional al proiectului. 
2. Entitatea de implementare a proiectului va:
(d) desemna responsabilitatea internă pentru managementul, implementarea, monitorizarea și raportare în cadrul Proiectului, în conformitate cu Manualul operațional al proiectului;

(e) opera și întreține, pe parcursul perioadei de implementare a Proiectului, unitățile sale tehnice și administrative, cu un număr suficient de personal calificat (inclusiv, dacă va fi cazul, specialiști în managementul financiar și achiziții, selectați și desemnați în cadrul Proiectului în conformitate cu prevederile relevante ale Secțiunii III din prezenta Anexă), fonduri adecvate, facilități, servicii și alte resurse pentru implementarea Proiectului, toate acceptabile pentru Asociație;

(f) stabili și menține pe durata implementării Proiectului, nu mai târziu de patruzeci şi cinci (45) de zile de la Data intrării în vigoare, un Comitet coordonator care va include reprezentanți ai direcțiilor sale relevante, pentru a asigura că activitățile Proiectului sunt coordonate și implementate în mod eficace în conformitate cu termenii de referință și într-o componență acceptabilă pentru Asociație („Comitet de coordonare”); și

(g) crea și implementa, pe parcursul întregii perioade de implementare a Proiectului, nu mai târziu de patruzeci şi cinci (45) de zile de la Data intrării în vigoare, un mecanism accesibil de soluționare a reclamațiilor (Sistem de monitorizare comunitară), acceptabil pentru Asociație, pentru a soluționa reclamațiile ce țin de realizarea lucrărilor civile în conformitate cu partea A a Proiectului.

B.
Manualul operațional al proiectului 
Entitatea de implementare a proiectului: (a) va adopta și, imediat după aceasta, va realiza Proiectul în conformitate cu cerințele stabilite în Manualul operațional al proiectului; și (b) nu va cesiona, modifica, abroga sau renunța la nicio prevedere a Manualului operațional al proiectului fără aprobarea prealabilă a Asociației. În caz de conflict între termenii Manualului operațional al proiectului și termenii prezentului Acord, vor prevala termenii prezentului Acord.
C. 
Acord de implementare

1.
Pentru a facilita realizarea proiectului, Entitatea de implementare a proiectului va încheia un acord de implementare cu Beneficiarul conform termenilor și condițiilor aprobate de către Asociație, care va include obligațiile Entității de implementare a proiectului de a realiza Proiectul în conformitate cu: (a) secțiunile relevante ale Acordul de finanțare; (b) prezentul Acord; și (c) Manualul operațional al proiectului.

2.
Entitatea de implementare a proiectului își va exercita drepturile și realiza obligațiunile conform Acordului de implementare astfel încât să apere interesele Entității de implementare a proiectului și ale Asociației și pentru a realiza scopurile Finanțării.  Cu excepția cazului când Asociația convine altfel, Entitatea de implementare a proiectului nu va cesiona, modifica, abroga, rezilia, renunța sau neimplementa Acordul de implementare sau careva din prevederile acestuia.
D.
Anti-corupție


Entitatea de implementare a proiectului va asigura că Proiectul este realizat în conformitate cu prevederile Îndrumărilor anti-corupție.
E.
Garanții
1.
Entitatea de implementare a proiectului va implementa Proiectul în conformitate cu:
(a)
CMMS, iar apoi va implementa PMM adecvate în conformitate cu termenii acestora și într-un mod acceptabil pentru Asociație, asigurând că lucrările de construcție nu vor începe pe nici o secțiune de drum, doar dacă PMM pentru secțiunea respectivă de drum a fost pregătit de Beneficiar, prezentat, consultat și aprobat de către Asociație; și
(b)
CPR, iar dacă este prevăzută Repopularea pentru careva secțiuni de drum va implementa ulterior planul adecvat de acțiuni de repopulare sau planul prescurtat, după caz, în conformitate cu termenii acestora și într-un mod acceptabil pentru Asociație, asigurând că lucrările de construcție nu vor începe pe nici o secțiune de drum, doar dacă când planul adecvat de acțiuni de repopulare sau planul prescurtat pentru secțiunea respectivă de drum a fost pregătit, prezentat, consultat și aprobat de către Asociație și implementat de către Beneficiar.   
2.
Entitatea de implementare a proiectului va asigură că (i) termenii de referință pentru toate serviciile de consultanță necesare în cadrul Proiectului vor fi satisfăcători pentru Asociație urmare a examinării lor și (ii) în acest sens, acești termeni de referință vor incorpora în modul cuvenit cerințele Politicilor Băncii Mondiale cu privire la garanții în vigoare la momentul respectiv, după cum sunt aplicate în cazul consultanței acordate prin intermediul unei astfel de asistențe tehnice, inclusiv dezvăluirea publică și consultarea analizelor rezultate ale impactului asupra mediului și impactului social în conformitate cu Politicile Băncii Mondiale cu privire la garanții.
Secțiunea II. 
Monitorizarea, raportarea și evaluarea proiectului
A.
Rapoarte de proiect

1. Entitatea de implementare a proiectului va monitoriza și evalua progresul Proiectului și va pregăti Rapoartele de proiect în conformitate cu prevederile Secțiunii 4.08 (b) ale Condițiilor generale și în baza indicatorilor acceptabili pentru Asociație.  Fiecare asemenea Raport de proiect va cuprinde o perioadă de un semestru calendaristic și va fi furnizat Asociației şi Beneficiarului nu mai târziu de o lună după sfârșitul perioadei cuprinse într-un astfel de raport. 

2. Până la data de 30 septembrie 2018, sau altă dată convenită de Asociație, Entitatea de implementare a proiectului va realiza împreună cu Beneficiarul și Asociația o analiză la mijloc de termen a implementării activităților în cadrul Proiectului („Analiză la mijloc de termen”). Analiza la mijloc de termen va cuprinde progresul realizat în implementarea Proiectului. Urmare a unei astfel de Analize la mijloc de termen, Entitatea de implementare a proiectului va acționa în mod prompt și diligent pentru a întreprinde orice acțiuni de corectare, după cum vor fi convenite cu Asociația.

B.
Management financiar, rapoarte financiare și audit

1.
Entitatea de implementare a proiectului va menține un sistem de management financiar și va pregăti rapoarte financiare în conformitate cu standardele de contabilitate aplicate consistent și acceptabile pentru Asociație, într-un mod adecvat să reflecte operațiunile și starea financiară a Entității de implementare a proiectului, inclusiv operațiunile, resursele și cheltuielile legate de Proiect.

2.
Entitatea de implementare a proiectului va supune rapoartele financiare menționate mai sus auditului de către auditori independenți acceptabili pentru Asociație, în conformitate cu standardele de audit aplicate consistent și acceptabile pentru Asociație.  Fiecare audit al acestor rapoarte financiare va cuprinde perioada unui an fiscal al Entității de implementare a proiectului.  Entitatea de implementare a proiectului va asigură că toate rapoartele financiare supuse auditului pentru fiecare perioadă vor fi  (a) furnizate Beneficiarului și Asociației nu mai târziu de (6) luni de la sfârșitul perioadei și (b) publicate în timp oportun și într-un mod acceptabil pentru Asociație.

Secţiunea III.
Achiziții

Toate bunurile, lucrările și serviciile necesare pentru Proiect și finanțate din mijloacele Finanțării vor fi achiziționate în conformitate cu prevederile Secțiunii III a Anexei 2 a Acordului de finanțare.

Banca Mondială


BIRD • AID I GRUPUL BĂNCII MONDIALE



28 aprilie, 2016

E.S. dl Iurie Chirinciuc
Ministru
Ministerul Transporturilor și Infrastructurii Drumurilor
MD-2004
Blvd Ștefan cel Mare nr. 162
Chișinău, Republica Moldova
Excelență:

Ref: Creditul AID Nr. 5747 – MD

(Proiectul de Îmbunătățire a Drumurilor Locale)

Scrisoarea de Debursare revizuită din 30 octombrie 2015

Instrucțiuni adiționale: Scrisoarea de Debursare
Cu referire la Acordul de Finanțare (“Acord”) dintre Asociația Internațională pentru Dezvoltare (“Asociația”) și Republica Moldova (“Beneficiar”) pentru finanțarea proiectului menționat mai sus, semnat în data de 28 aprilie 2016. Scrisoarea de Debursare revizuită reflectă condițiile pentru Creditul AID. Acest Acord prevede că Asociația poate emite instrucțiuni adiționale privind tragerea mijloacelor din Creditul IDA 5747 - MD (“Grant”).  Prezenta scrisoare (“Scrisoare de Debursare”), cu toate modificările ulterioare periodice, conține instrucțiuni adiționale.
Ghidul Băncii Mondiale cu privire la Debursări Pentru Proiecte din 1 mai 2006 (“Ghidul privind Debursările”) (Anexa 1) constituie parte integrantă a Scrisorii de Debursare. Modul în care prevederile Ghidului privind Debursările sunt aplicabile Creditului, este descris în continuare.  Secțiunile şi subsecțiunile incluse între parantezele de mai jos se referă la secțiunile şi subsecțiunile relevante din Ghidul privind Debursările, cu excepția cazurilor când semnificaţia termenilor scrişi cu majusculă este modificată prin prezenta scrisoare, acești termenii au următoarea semnificaţie atribuită în Ghidul privind Debursările:

I.  Aranjamentele de debursare
(i) Metodele de debursare (Secţiunea 2).  În baza acestui Creditului pot fi utilizate următoarele metode de debursare:
· Plata directă;
· Rambursare;

· Conturi Speciale Desemnate;

· Angajament Special.
(ii) Termenul-limită pentru debursare (Sub-secţiunea 3.7).  Termenul-limită pentru debursare este 4 luni după Data de Închidere specificată în Acordul de Finanțare.  Orice modificare a acestui termen va fi comunicată de către Asociație.
(iii) Condițiile de debursare (Sub-secţiunea 3.8).  Vă rugăm să consultați Condiţia (Condiţiile) de Debursare a Acordului de Finanțare.
II.  Tragerea mijloacelor din Împrumut și Credit 
(i) Semnături autorizate (Sub-secţiunea 3.1).  

Scrisoarea de autorizare a semnatarilor în formularul anexat (Anexa 2) va fi remisă Băncii la adresa indicată mai jos, asigurând prezentarea numelui (numelor) şi a specimenului de semnătură (semnături) ale reprezentanților autorizați să semneze cererile de tragere:  
Banca Mondială
Dniprovskiy Uzviz 1, 
Kiev, 01010

Ucraina
În atenția: Qimiao Fan, Country Director, ECCU2
(ii) Cererile de tragere (Sub-secțiunile 3.2- 3.3).  Cererile de tragere prezentate se vor prezenta completate integral, cu semnăturile autorizate, împreună cu documentele justificative, și (b) cererile pentru angajamente speciale, împreună cu o copie a scrisorii de credit emisă de o bancă comercială, la adresa indicată mai jos:
Banca Mondială

Radnicka cesta nr. 80, et. 9

Zagreb, HR – 10 000
Croația
În atenţia:  Departamentul Împrumuturi

(iii) Livrarea electronică (Sub-secţiunea 3.4). Banca poate permite Beneficiarului să remită Băncii cererile de tragere în format electronic (împreună cu documentele justificative) prin intermediul paginii web a Băncii pentru Conexiunea cu Clienţi.  Opțiunea de remitere a cererilor în mod electronic poate fi activată în cazul în care: (a) Beneficiarul a desemnat în formă scrisă, în conformitate cu termenii stipulaţi în subparagraful (i) a prezentei Secţiuni, reprezentanții care sunt autorizaţi să semneze şi să remită cererile de tragere, precum şi să primească dispozitive de identificare securizate (“token-uri”) din partea Băncii Mondiale în scopul remiterii unor astfel de cereri pe cale electronică; şi (b) toţi reprezentanții desemnaţi de către Beneficiar s-au înregistrat în calitate de utilizatori ai „Client Connection”.  În cazul în care Banca agreează, aceasta va asigura Beneficiarul cu token-uri pentru reprezentanții desemnaţi.  Ulterior, reprezentanții desemnaţi pot remite cererile de tragere în mod electronic, completând în acest scop Formularul 2380, care poate fi accesat prin intermediul „Client Connection” (https://clientconnection.worldbank.org). Beneficiarul poate să continue elaborarea şi furnizarea cererilor pe suport de hârtie.  Banca îşi rezervă dreptul şi poate, la discreţia sa, să respingă, temporar sau permanent, prezentarea cererilor electronice de către Beneficiar.   
(iv) Termenele şi condiţiile de utilizare a token-urilor pentru procesarea cererilor de tragere.  Prin desemnarea reprezentanților care acceptă token-urile şi prin alegerea opţiunii de remitere a cererilor în format electronic, Beneficiarul confirmă prin intermediul unei scrisori de autorizare acordul său de a:  (a) respecta Termenele şi condiţiile de utilizare a dispozitivelor de identificare securizate în legătură cu folosirea mijloacelor electronice în vederea procesării cererilor şi a documentației justificative (“Termenele şi condiţiile de utilizare a token-urilor”) incluse în Anexa 3; şi (b) de a asigura respectarea acestor termeni și condiții de către reprezentanții desemnați.

(v) Valoarea minimă a cererilor (Sub-secţiunea 3.5).  Valoarea minimă a cererilor este de  douăzeci (20) procente a plafonului Contului Special Desemnat. 

(vi) Avansul (Secţiunile 5 şi 6) ale Creditului


· Tipul de cont[uri] special[e] desemnat[e] (Sub-secţiunea 5.3): Contul segregat IDA administrat de ASD
· Valuta contului [conturilor] special[e] desemnat[e] (Sub-secţiunea 5.4):  dolari SUA
· Instituţia financiară în care vor fi deschise contul [conturile] special[e] desemnat[e] (Sub-secţiunea 5.5):  Banca Națională a Moldovei
· Plafonul (Sub-secţiunea 6.1):  4,000,000 dolari SUA
III.  Raportarea utilizări Mijloacelor din Credit
(i) Documentaţia justificativă (Secţiunea 4).  Fiecare cerere de tragere trebuie să fie însoţită de documentaţia justificativă în conformitate cu cele prevăzute în continuare: 

· Pentru solicitările de rambursare: 
· Evidența cheltuielile eligibile (de ex. copii ale bonurilor fiscale, facturile furnizorilor) pentru plățile în cadrul contractelor cu o valoare mai mare decît limitele anterioare. Declarația de Cheltuieli în formatul anexat pentru contracte nu este obiectul revizuirii prealabile a Băncii (Anexa 4);
· Lista plăților conform contractelor care sunt obiectul revizuirii prealabile  a Băncii, în formularul anexat (Anexa 5).
· Pentru raportarea cheltuielilor eligibile achitate din contul special desemnat: 
· Evidența cheltuielile eligibile (de ex. copii ale bonurilor fiscale, facturile furnizorilor) pentru plățile în cadrul contractelor cu o valoare mai mare decît limitele anterioare. 
· Declarația de Cheltuieli în formatul anexat pentru contracte nu este obiectul revizuirii prealabile a Băncii (Anexa 4);
· Lista plăților conform contractelor care sunt obiectul revizuirii prealabile  a Băncii, în formularul anexat (Anexa 5).
· Pentru solicitările de plată directă:  Evidenţa cheltuielilor eligibile, de ex. copii ale bonurilor fiscale, facturile furnizorilor.
· Pentru solicitările de angajamente speciale:  
· Copia Scrisorii de Credit
(ii) Frecvenţa Raportării Cheltuielilor Eligibile Achitate din Contul Special Desemnat (Sub-secţiunea 6.3):  Lunar. 
(iii) Alte Instrucțiuni pentru Documentație Justificativă

V. Alte informații importante
Informaţii suplimentare referitoare la aranjamentele pentru debursare pot fi găsite în Ghidul cu privire la debursări disponibil pe site-ul oficial al Băncii: https://www.worldbank.org şi pe site-ul securizat “Client Connection”: https://clientconnection.worldbank.org.  Exemplare tipărite ale acestora sunt disponibile la cerere.  

Pe site-ul web „Client Connection” dvs. aveți posibilitatea să elaborați şi să remiteţi cereri de tragere, să monitorizaţi situația Creditului în timp real şi să obţineţi informaţii cu privire la politicile conexe, informații financiare şi detalii despre achiziţii.

În cazul în care încă nu aţi recurs la această opţiune, Banca recomandă să vă înregistraţi în calitate de utilizator al site-ului https://clientconnection.worldbank.org.  Pe acest site dvs. aveți posibilitatea să elaborați şi să remiteţi cereri de tragere, să monitorizaţi situația Creditului în timp real şi să obţineţi informaţii cu privire la politicile conexe, informații financiare şi detalii despre achiziţii. Toţi reprezentanții autorizaţi de către Beneficiar care urmează să semneze şi să trimită cereri în format electronic sunt rugaţi să se înregistreze pe site-ul „Client Connection”,  înaintea activării opţiunii de trimitere a cerere în format electronică.  În vederea obţinerii unor informaţii suplimentare despre site şi despre înregistrarea utilizatorilor, vă rugăm să contactați Banca prin intermediul unui email la adresa: <clientconnection@worldbank.org>.

În cazul în care aveţi întrebări aferente celor expuse mai sus, vă rugăm să contactați Ofițerul Financiar Superior prin intermediul unui email la adresa WFALD-ECA@worldbank.org utilizând numărul fondului fiduciar ca referință.

Cu respect,

 ____________________

Alexander Kremer
Director de Ţară

Republica Moldova
Anexe
1. Ghidul Băncii Mondiale cu privire la Debursări Pentru Proiecte, din 1 mai 2006

2. Formularul pentru Specimene de Semnături Autorizate
3. Termenele şi Condiţiile de utilizare a dispozitivelor de identificare securizate în legătură cu folosirea mijloacelor electronice în vederea procesării cererilor şi a documentației justificative, din 1 martie 2013
4. Formatul pentru ”Declarația de cheltuieli”
5. Formatul pentru Plățile pentru Contractele Supuse Verificării prealabile din partea Băncii

Elaborat de către: Luis Schwarz – WFALA

Clarificate cu și în copie: Elena Segura, Avocat de Țară, LEGLE




  Maria Claudia Pachon / Simon David Ellis, manageri de echipă. GTIDR

În copie: E.S. Dl. Octavian Armașu, Ministrul Finanțelor


   Dna. Elena Matveeva,  Șef al Departamentului Datorie Publică, Ministerul Finanțelor

               E.S. dl. Iurie Chirinciuc, Ministrul Transporturilor și Infrastructurii Drumurilor

Dl. Vitalie Rapcea, Viceministru al Transporturilor și Infrastructurii Drumurilor


Dl. Tudor Copaci, Secretar General, Cancelaria de Stat


Dl. Veaceslav Teleman, Manager-șef interimar al Î.S. ”Administrația de Stat a     Drumurilor”

Anexa 2
Nume

Ministru al Finanțelor

Ministerul Finanțelor

Adresa

[DATA]

BANCA MONDIALĂ

Strada H N.W. nr. 1818

Washington, D.C.  20433

Statele Unite ale Americii

În atenția:

Director

Regiunea Africa

Stimate Domnule Director:

Ref: Creditul AID Nr. 5747 – MD

(Proiectul de Îmbunătățire a Drumurilor Locale)

Scrisoarea de Debursare revizuită din 30 octombrie 2015

Instrucțiuni adiționale: Scrisoarea de Debursare

Cu referire la Acordul de Finanțare (“Acord”) semnat între Asociația Internațională de Dezvoltare (“Asociație”) și Republica Moldova ( “Beneficiar”) pentru finanțarea proiectului menționat mai sus, în data de  __________________.  În temeiul prevederilor Secțiunii 2.03 a Condițiilor Generale, după cum sunt definite în prezentul Acord, oricare [una1] din persoanele a căror specimen de semnături autentificate  care figurează mai jos, sunt autorizate să semneze în numele Beneficiarului, cererile de tragere [şi cereri pentru angajamente speciale] în conformitate cu  această Finanțare :

[Numele], [funcția]
Specimen de Semnătură: ____________________   

[Numele], [funcția]
Specimen de Semnătură: ____________________   

 [Numele], [funcția]
Specimen de Semnătură: ____________________   


Cu respect,


/ semnat / 


_________________________


[Funcția]


1 Instrucţiune către Beneficiar când trimite această scrisoare către Asociație: Stipulați dacă cererea trebuie să fie semnată de mai mult de o persoană şi câte sau care funcții şi dacă se aplică anumite limite.
Anexa [3]
Termeni şi condiţii de utilizare a dispozitivelor de identificare securizate în legătură cu folosirea mijloacelor electronice pentru procesarea cererilor şi documentației justificative
1 martie 2013
Banca Mondială (Banca)
 va furniza dispozitve de identificare securizate (DIS) pentru a permite Împrumutătorului
 să prezinte cereri de tragere sau cereri pentru angajamente speciale conform Acordului (Acordurilor) şi documentaţiei justificative (cum ar fi cereri şi documentaţie justificativă la care se face referință în Termenii şi Condiţiile de utilizare) la Bancă în mod electronic, în termenii şi condiţiile de utilizare specificate aici.
DIS pot fi bazate (a) pe hardware (token fizic) sau (b) pe software (cheie electronică). Banca îşi rezervă dreptul de a determina care tip de DIS este cel mai potrivit.

A. Identificarea Utilizatorilor.
1. Împrumutătorul va fi obligat să identifice prin intermediul Scrisorii Semnatarilor Autorizați (SSA), prezentată în forma solicitată şi primită de către Bancă, fiecare persoană care va fi autorizată să prezinte Cereri. Banca va furniza fiecărei persoane identificată în SSA (Semnatar) cu DIS, după cum este prevăzut mai jos. Împrumutătorul trebuie de asemenea să comunice imediat Băncii dacă un Semnatar nu mai este autorizat de către Împrumutător să acționeze în calitate de Semnatar.
2. Fiecare Semnatar trebuie să se înregistreze în calitate de utilizator pe pagina web a Băncii pentru Conexiunea cu Clienții (CC) (https://clientconnection.worldbank.org) înainte de primirea DIS. Înregistrarea pe CC va cere Semnatarului să creeze o parolă CC (Parola CC). Semnatarul este obligat să nu dezvăluie nimănui Parola sa CC sau să păstreze sau să salveze Parola CC în scris sau în altă formă. După înregistrare ca utilizator CC, Semnatarul va primi un nume unic de identificare a contului.
A. Iniţializarea DIS.
1. Înainte de iniţializarea DIS de către un Semnatar, Semnatarul va confirma că a citit, a înţeles şi este de acord să respecte Termenii şi Condiţiile prezente de utilizare.
2. În cazul în care se utilizează un token fizic, imediat după primirea token-ului fizic, Semnatarul va accesa CC folosind numele său de cont şi Parola CC şi va înregistra token-ul fizic şi va crea un număr de identificare personală (NIP) care va fi folosit în legătură cu folosirea token-ul fizic, după care token-ul fizic va fi iniţializat pentru folosire de către Semnatar exclusiv în scopul prezentării Cererilor. În cazul în care se utilizează un cheie electronică, Semnatarul va accesa CC folosind numele său de cont şi Parola CC şi va crea un număr de identificare personală care va fi folosit în legătură cu folosirea cheii sale electronice, după care cheia electronică va fi iniţializat exclusiv în scopul prezentării Cererilor. După iniţializarea DIS, Semnatarul va fi un „Utilizator DIS”. Banca va menţine în baza sa de date un cont de utilizator (Cont) pentru fiecare Utilizator DIS în scopul gestionării DIS a Utilizatorului DIS. Nici Împrumutătorul, nici Utilizatorul DIS nu va avea acces la Cont.

3. Înainte de prima utilizare a DIS de către Utilizatorul DIS, Împrumutătorul trebuie să asigure că Utilizatorul DIS a primit toate materialele de instruire oferite de Bancă pentru în utilizarea DIS.

B. Utilizarea DIS.
1. Utilizarea DIS se limitează cu stricteţe la utilizare în procesul de prezentarea Cererilor de către Utilizatorul DIS în modul prevăzut de Bancă în Acord (Acorduri) şi Termenii şi Condiţiile prezente. Orice alt tip de utilizare a DIS este interzis.
2. Banca nu-şi asumă nici o responsabilitate sau răspundere pentru utilizarea nepotrivită a DIS de către Utilizatorul DIS, alţi reprezentanţi ai Împrumutătorului sau părţi terţe.
3. Împrumutătorul se angajează să asigure şi reprezintă şi garantează Băncii (Banca bazându-se expres pe această reprezentare şi garanţie în acordarea DIS) că fiecare Utilizator DIS înţelege şi va respecta Termenii şi Condiţiile prezente de utilizare, inclusiv fără limitări pentru următoarele:

4.
Securitate
4.1. Utilizatorul DIS nu va divulga nimănui NIP-ul său şi nu va păstra sau salva NIP în scris sau altă formă.
4.2. Utilizatorul DIS  nu va permite nimănui să utilizeze DIS-ul său pentru prezentarea unei Cereri la Bancă.
4.3. Utilizatorul DIS trebuie întotdeauna să se deconecteze din CC când nu foloseşte sistemul. Eșecul de a se deconecta corect din cont poate crea o cale de acces neprotejată în sistem. 
4.4. Dacă Utilizatorul DIS crede că o parte terţă a aflat NIP-ul său sau a pierdut token-ul fizic, acesta trebuie să notifice imediat clientconnection@worldbank.org.
4.5. Împrumutătorul trebuie să notifice imediat Banca la clientconnection@worldbank.org despre orice DIS pierdut, furat sau compromis şi să întreprindă toți paşi rezonabili pentru a asigura că DIS vizat este dezactivat imediat.
5. Rezervarea dreptului de a dezactiva DIS

5.1. Împrumutătorul trebuie să-şi rezerve dreptul de a revoca autorizarea Utilizatorului DIS de a utiliza DIS din orice motiv.
5.2. Banca îşi rezervă dreptul, la propria sa discreţie, să dezactiveze temporar sau permanent un DIS, un Cont de Utilizator DIS sau ambele.

6. Întreţinerea Jetoanelor fizice

6.1. Jetoanele fizice vor rămâne în proprietatea Băncii.
6.2. Banca va livra fizic un token fizic fiecărui Semnatar desemnat să primească unul în modul rezonabil  și satisfăcător pentru Bancă.
6.3. Jetoanele fizice conţin instrumente delicate şi sofisticate şi de aceea urmează a fi tratate ca atare şi nu trebuie cufundate în lichide, expuse la temperaturi extreme, zdrobite sau îndoite. De asemenea, Jetoanele fizice urmează a fi păstrate la o distanţă mai mare de cinci (5) cm de dispozitive care generează radiaţie electromagnetică (REM), cum ar fi telefoanele mobile, ADP în bază de telefon, telefoane smart şi alte dispozitive similare. Jetoanele fizice urmează a fi purtate şi păstrate separat de careva dispozitive REM. În apropiere (la distanţă de mai puţin de 5 cm), aceste dispozitive pot emite nivele înalte de REM care pot interfera cu funcţionarea corectă a echipamentului electronic, inclusiv a token-ului fizic. 
6.4. Fără derogare de la Termenii şi Condiţiile prezente de utilizare, alte instrucţiuni tehnice privind utilizarea şi întreţinerea corectă a Jetoanelor fizice sunt disponibile pe pagina web http://www.rsa.com.

7. Înlocuire

a. Jetoanele fizice pierdute, deteriorate, compromise (în condiţiile 4.5 de mai sus) sau distruse vor fi înlocuite din contul Împrumutătorului.
b. Banca îşi rezervă dreptul, la propria sa discreţie, de a nu înlocui un token fizic în caz de utilizare nepotrivită sau de a nu reactiva un Cont al Utilizatorului DIS.

Anexa [4]
Declaraţie de cheltuieli (DC)

	Plăți efectuate în perioada de la ____________ până la _____________
	
	Data:
	 

	
	
	
	
	
	
	Cererea nr.:
	 

	
	
	FF nr.:
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	DC nr.:
	 


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Articol nr.
	Numele și adresa Antreprenorului, furnizorului sau prestatorului de servicii
	Contractul, Factura sau comenda și data acesteia (sau altă ref.)
	Descriere succintă a bunurilor, lucrărilor, serviciilor sau altor cheltuieli


	Valuta și suma totală a contractului sau facturii
	Suma totală a cheltuielilor incluse în cerere (sumele reținute nete)
	% eligibilitate
	Suma cheltuielilor eligibile pentru finanțare
	Suma plătită din Contul desemnat (dacă e cazul)
	Data plății
	Comentarii

	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	

	 
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	TOTAL
	 
	 
	 
	 
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Documentele justificative pentru această DC sunt păstrate la: (indicați locația)
	
	
	


Anexa [5]
	Plăţi efectuate în timpul perioadei de raportare

 pentru Contractele supuse revizuirii prealabile din partea Băncii



	Numărul contractului
	Furnizor 
	Data contractului
	Suma contractului
	Data Notei fără Obiecţii din partea BM pentru contract 
	Suma achitată furnizorului în timpul perioadei de raportare
	Cota BM din suma achitată furnizorului în timpul perioadei de raportare

	
	
	
	
	
	
	


            Anexa [6]
DECLARAŢIA DE RECONCILIERE A CONTULUI DESEMNAT

FOND FIDUCIAR NUMĂR______________


NUMĂRUL CONTULUI ______________ LA (BANCA) __________________________
1.
SUMA TOTALĂ ACHITATĂ ÎN AVANS DE BANCA MONDIALĂ (SAU COFINANŢATOR)      $  _______

2
MINUS:SUMA TOTALĂ RECUPERATĂ DE BANCA MONDIALĂ
                               -
$ ______________
3.
ESTE EGALĂ CU SUMA NEACHITATĂ CURENTĂ ACHITATĂ ÎN AVANS ÎN


CONTUL SPECIAL (NUMĂRUL 1 MINUS NUMĂRUL 2)
                           =           $ ______________
===========================================================
4.
SOLDUL CONTULUI SPECIAL CONFORM EXTRASULUI BANCAR 


ANEXAT DIN DATA DE ______________________



$ ______________
5.
PLUS:SUMA TOTALĂ SOLICITATĂ ÎN PREZENTA 


CERERE NR._______________
  

       +
 $ ______________*
6.
PLUS: SUMA TOTALĂ RETRASĂ, DAR NESOLICITATĂ


CAUZA:___________________________________
     

       +
$ ______________*
7.
PLUS:SUMELE SOLICITATE ÎN CERERILE ANTERIOARE


NECREDITATE DEOCAMDATĂ LA DATA EXTRASELOR BANCARE



CERERE NR.


SUMA*



_________________

_________________



_________________

_________________




SUB-TOTAL CERERILOR


PRECEDENTE NECREDITATE DEOCAMDATĂ
 
             + $ ______________*
8.
MINUS:DOBÂNDA OBŢINUTĂ

             - 
$ ______________*
9.
SUMA TOTALĂ PLĂTITĂ ÎN AVANS PENTRU (DE LA NR. 4 PÂNĂ LA NR. 9)       =   $ ______________
10.
EXPLICAREA DIFERENŢEI DINTRE SUMELE TOTALE PREZENTATE LA PUNCTELE 3 ŞI 9: _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
11.
DATA: __________________________
SEMNĂTURĂ: _________________________


FUNCŢIA: ______________________________

* TOATE ARTICOLELE TREBUIE SĂ FIE INDICATE ÎN EXTRASUL BANCAR
Scrisoarea suplimentară nr. 1
REPUBLICA MOLDOVA
  ________________ 2015

Asociaţia Internaţională pentru Dezvoltare

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Statele Unite ale Americii



 Re:    Creditul nr. 5747-MD




 (Proiectul de îmbunătățire a drumurilor locale)




 Indicatorii de monitorizare a performanţei
Stimaţi domni, stimate doamne,


Se face referire la prevederile alineatului A.1 din secţiunea II a Anexei II la Acordul de finanţare încheiat la aceeași dată între Republica Moldova (Beneficiarul) și Asociaţia Internaţională pentru Dezvoltare (Asociația).  Prin prezenta, Beneficiarul confirmă Asociației că indicatorii prezentaţi în suplimentul la această scrisoare sunt utilizați de Beneficiar ca bază pentru monitorizarea și evaluarea progreselor Proiectului și realizării obiectivelor acestuia.

Cu deosebită considerație,

REPUBLICA MOLDOVA
De către_________________________

       Reprezentant autorizat

Supliment la Scrisoarea suplimentară nr. 1
REPUBLICA MOLDOVA
(Proiectul de îmbunătățire a drumurilor locale)
	Obiectivele de dezvoltare ale proiectului

	Declarația ODP

	Obiectivul de dezvoltare al proiectului (ODP) este de a oferi acces la instituții de învățământ, de sănătate și la piețe prin asigurarea unei rețele de drumuri locale durabile și sigure de-a lungul unor coridoare selectate.

	Aceste rezultate sunt la
	Nivelul proiectului
	 
	 
	 
	 
	 

	Indicatori ce țin de obiectivele de dezvoltare ale proiectului

	 
	 
	Valori-țintă cumulative

	Denumirea indicatorului
	Situația inițială
	Anul 1
	Anul 2
	Anul 3
	Anul 4
	Anul 5
	Ținta finală

	Numărul de şcoli conectate la coridoare de drumuri locale reabilitate/îmbunătăţite 
	0
	0
	78
	108
	133
	162
	162

	Numărul de instituţii medicale conectate la coridoare de drumuri locale reabilitate/îmbunătăţite
	0
	9
	33
	48
	57
	71
	71

	Numărul de sate conectate la pieţele locale prin intermediul unui coridor de drumuri locale îmbunătăţit. 
	0
	22
	46
	64
	78
	94
	94

	Starea coridoarelor de drumuri locale incluse în proiect (IRI)
	IRI = 8 
	8
	6
	4
	3
	3
	< 3

	Tronsoane de drumuri, inclusiv din sate, cu rezultate satisfăcătoare ale auditului siguranţei drumurilor după finalizarea construcţiilor (%) 
	0
	N/A
	N/A
	70
	80
	90
	90

	Indicatorii rezultatelor intermediare

	 
	 
	Valori-țintă cumulative

	Denumirea indicatorului
	Situația inițială
	Anul 1
	Anul 2
	Anul 3
	Anul 4
	Anul 5
	Ținta finală

	Componenta 1: Reabilitarea și întreţinerea rețelei de drumuri locale

	Lungimea drumurilor rurale reabilitate (km)
	0
	0
	25
	150
	220
	300
	300

	Numărul de sate cu siguranță rutieră îmbunătățită
	0
	 
	5
	40
	60
	70
	70

	Drumurile și legăturile de acces finalizate în cadrul subproiectului sunt incluse în Contracte de întreţinere 
	0
	 
	 
	50
	150
	400
	400

	Indicele de accesibilitate la drumuri rurale (%)
	66
	 
	 
	>80
	 
	>95
	>95

	Componenta 2: Consolidarea instituţională

	Metodă coerentă și transparentă de prioritizare a drumurilor locale: adoptată și aplicată de ASD și APL selectate 
	Nu
	ASD: Da
	ASD: Da
	ASD: Da
	ASD: Da
	ASD: Da
	ASD: Da

	(Da / Nu)
	
	
	
	APL: Da
	APL: Da
	APL: Da
	APL: Da

	Metode adecvate de proiectare și construcție sunt adoptate pentru drumurile locale
	Nu
	Nu
	Nu
	Da
	Da
	Da
	Da

	(Da/Nu)
	
	
	
	 
	 
	 
	

	Performanţa achizițiilor pentru subproiectul drumurilor: performanța reală față de angajamentele planificate. (%)
	0
	48
	74
	90
	90
	95
	95

	Contract pilot multi-anual pentru lucrările de întreținere
	0
	 
	Documentele de licitație întocmite
	Licitația lansată
	Contractul atribuit
	Implementare de succes
	Implementare de succes a proiectului pilot

	Raportarea eficientă a cheltuielilor pentru întreținerea drumurilor rutiere locale: așa cum o demonstrează raportarea lunară și anuală a ASD. (Da/Nu)
	Nu
	ASD: Da
	ASD: Da
	ASD: Da
	ASD: Da
	ASD: Da
	Da

	 
	 
	 
	 
	 
	APL: Da
	APL: Da
	 

	Numărul de copii instruiți (dezagregat pe genuri) prin campanii de sensibilizare privind siguranța rutieră în regiunile de implementare a proiectului 
	0
	0
	0
	1000
	2000
	2500
	2500

	Consultări organizate bianual cu participarea monitorilor comunitari (Da/Nu) 
	 
	Da
	Da
	Da
	Da
	Da
	Da

	Reclamațiile înregistrate și soluționate în perioada de timp prevăzută (%)
	 
	70
	75
	80
	85
	95
	95

	Beneficiari direcți ai proiectului (dezagregat pe genuri, vârstă) 
	0
	 
	F:7225
	F:46.712
	 
	 
	Total estimat:

	 
	
	
	M:7036
	M: 42.243
	 
	 
	185.000

	 
	
	
	Total: 14.261
	Total:
	 
	 
	Vârstă școlară est.:

	 
	
	
	Vârstă de școală:
	88.955
	 
	 
	17.000

	 
	
	
	2.235
	Vârstă de școală:
	 
	 
	 

	 
	
	
	 
	8.241
	 
	 
	 


	Indicatori ce țin de obiectivele de dezvoltare ale proiectului

 
	 
	 

	Denumirea indicatorului
	Descriere (definiția indicatorului, etc.)
	Frecvenţa
	Sursa datelor/ Metodologia

	Numărul de şcoli conectate la coridoare de drumuri locale reabilitate/îmbunătăţite (dintre care şcoli de circumscripţie)
	Acest indicator va măsura numărul școlilor de circumscripție conectate la coridoare reabilitate (în regiunea de implementare a proiectului).
	La mijloc de termen și la finele proiectului
	Sondaj

	Numărul de instituţii medicale conectate la coridoare de drumuri locale reabilitate/îmbunătăţite
	Acest indicator va măsura numărul de instituţii medicale conectate la coridoare de drumuri locale reabilitate. 
	La mijloc de termen și la finele proiectului
	Sondaj

	Numărul de sate conectate la pieţele locale prin intermediul unui coridor de drumuri locale îmbunătăţit. 
	Acest indicator va măsura numărul de sate conectate la pieţele locale prin intermediul unui coridor de drumuri locale îmbunătăţit. Pentru fiecare coridor se va determina o piață regională specifică și se va face referință la principalele centrele raionale (orașe cu o populație de + XX) în cadrul zonei de influență a coridorului. 
	La mijloc de termen și la finele proiectului
	Sondaj

	Starea coridoarelor de drumuri locale incluse în proiect (IRI)
	Acest indicator va măsura condițiile îmbunătățite (în medie IRI<=3) din toate coridoarele de drumuri include și drumurile de acces de conectare incluse în proiect, în funcție de suprafaţa drumului și nivelul de rugozitate.  
	Anual
	Sondaj

	Tronsoane de drumuri, inclusiv din sate, cu rezultate satisfăcătoare ale auditului siguranţei drumurilor după finalizarea construcţiilor (%) 
	Acest indicator va măsura și evalua nivelul de siguranță rutieră pentru fiecare coridor până și după lucrările de îmbunătățire prin efectuarea unor audite de siguranță rutieră. 
	Nivelul de referință și la finalizarea coridorului
	Sondaj anual

	.
	 
	 
	 

	Indicatorii rezultatelor intermediare
	 
	 
	 

	Denumirea indicatorului
	Descriere (definiția indicatorului, etc.)
	Frecvenţa
	Sursa datelor/ Metodologia

	Componenta 1: Componenta investițională
	 
	
	

	Lungimea drumurilor rurale reabilitate (km)
	Kilometri de drumuri locale deschise la monitorizarea traficului, reabilitate sau îmbunătățite în cadrul proiectului. Drumurile rurale sunt drumurile clasificate funcțional în diferite țări în drumuri primare, secundare sau de legătură, sau uneori drumuri terțiare.  Astfel de drumuri sunt deseori descrise ca drumuri rurale de acces, de conectare, piață, agricole, irigare, silvicultură sau drumuri comunitare.  În mod tipic, drumurile rurale conectează centrele mici urbane/orașele/localitățile cu mai puțin de 2000-5000 locuitori între ele și la drumuri din altă categorie, piețele urbane și centrele urbane.  În sensul prezentului proiect, drumurile rurale sunt clasificate în drumuri locale sau regionale.
	Anual
	Rapoarte de progres ale proiectului

	Numărul de sate cu siguranță rutieră îmbunătățită
	Unitatea de măsură: număr cumulativ. Proiecte finalizate semnifică finalizarea atât a lucrărilor, cât și a campaniilor privind siguranța rutieră.
	Anual
	Rapoarte de progres ale proiectului

	Drumurile și legăturile de acces finalizate în cadrul subproiectului sunt incluse în Contracte de întreţinere 
	Acest indicator este cumulativ și măsoară numărul de kilometri reabilitați în cadrul proiectului și pentru care au fost încheiate contracte de întreținere. Aceasta include drumurile de acces către sate care sunt amplasate în zona de proiect, însă nu sunt conectate la coridoare. Contractele vor fi finanțate cu resurse din Fondul Rutier. 
	Anual 
	Rapoarte de progres ale proiectului

	Indicele de accesibilitate la drumuri rurale (%)
	Acest indicator măsoară proporția populaţiei rurale din zona proiectului care trăieşte la cel mult 2 km (în mod tipic echivalentul a 20 minute de mers pe jos) distanţă de un drum practicabil în orice sezon. Un drum practicabil în orice sezon poate fi utilizat pe parcursul întregului an de mijloacele de transport cel mai frecvent întâlnite (deseori o camionetă sau camion, care nu au tracțiune integrală).  Întreruperi previzibile de scurtă durată în timpul condițiilor meteorologice nefavorabile (de ex. precipitaţii abundente) sunt acceptabile, în special pe drumurile cu trafic redus. Acest indicator va fi măsurat pentru domeniul programului. Datele de referință sunt cele din anul 2004. Sursa: Banca Mondială
	Anual
	Metodologie și sondaje privind IAPR

	Componenta 2: Consolidarea instituţională
 
	
	

	Metodă coerentă și transparentă de prioritizare a drumurilor locale: adoptată și aplicată de ASD și APL selectate 
	Acest indicator va măsura dacă se va aproba o metodă consecventă și transparentă de prioritizare și dacă acesta se va utiliza pentru identificarea și prioritizarea lucrărilor viitoare de îmbunătățire a drumurilor locale.
	Anual
	Rapoarte de progres ale proiectului

	(Da / Nu)
	 
	 
	 

	Metode adecvate de proiectare și construcție sunt adoptate pentru drumurile locale 
	Acest indicator va evalua dacă se vor adopta metodele simplificate de proiectare și construcție a drumurilor locale, elaborate în cadrul Manualului privind proiectarea și construcția drumurilor locale.  Mai multe informaţii cu privire la proiectarea drumurilor locale sunt prezentate în Manualul operațional al proiectului.
	Anual
	Rapoarte de progres ale proiectului

	(Da/Nu)
	 
	 
	 

	Performanţa achizițiilor pentru subproiectul drumurilor: performanța reală față de angajamentele planificate. (%)
	Acest indicator măsoară procentajul cheltuielilor reale angajate (valoarea de contract) în comparație cu angajamentele planificate pentru perioada proiectului în baza sumei de referință estimată de 75 milioane USD.
	Anual
	Rapoarte de progres ale proiectului

	Contract pilot multi-anual pentru lucrările de întreținere
	Acest indicator măsoară dacă se utilizează contracte-pilot multi-anuale pentru serviciile de întreținere cu nivele de servicii clar definite și finanțare corespunzătoare. 
	Anual
	Rapoarte de progres ale proiectului

	Raportarea eficientă a cheltuielilor pentru întreținerea drumurilor rutiere locale: așa cum o demonstrează raportarea lunară și anuală a ASD. (Da/Nu)
	Acest indicator măsoară dacă sursele locale de finanțare (Fondul Rutier, programele de dezvoltare a infrastructurii regionale, raioane) sunt identificate și utilizate la planificarea lucrărilor pentru drumurile locale și evaluarea cheltuielilor.
	Anual
	Rapoarte de progres ale proiectului

	Numărul de copii instruiți (dezagregat pe genuri) prin campanii de sensibilizare privind siguranța rutieră în regiunile de implementare a proiectului 
	Acest indicator măsoară numărul școlilor care au participat la campaniile de sensibilizare pentru siguranța rutieră, dezagregate pe genuri.  
	Anual
	Rapoarte de progres ale proiectului

	Consultări organizate bianual cu participarea monitorilor comunitari (Da/Nu)
	Acest indicator măsoară consultările în baza angajamentelor aferente implicării cetățenilor
	Semestrial
	Rapoarte de progres ale proiectului 

	Reclamațiile înregistrate și soluționate în perioada de timp prevăzută (%)
	Numărul reclamațiilor rezolvate satisfăcător până la termenul-limită de răspuns stabilit. Aceasta trebuie descris detaliat în manualul operațional. Datele colectate lunar în baza sistemului de gestionare a reclamațiilor și raportate în rapoartele trimestriale de progres.
	Semestrial
	Rapoarte de progres ale proiectului

	Beneficiari direcți ai proiectului (dezagregat pe genuri, vârstă) 
	Vă rugăm să indicați numărul absolut de persoane din regiunile rurale care beneficiază direct de îmbunătățirea coridoarelor selectate. Datele trebuie dezagregate pe gen, copii de vârstă școlară și persoane în etate. Se va apela la recensământul din anul 2014 atunci când datele în acest sens vor fi disponibile. Numărul populației pentru primii trei ani va fi cel al populației prezente în sate în 2015.
	La mijloc de termen și la finele proiectului
	Datele recensământului și sondajele


Scrisoarea suplimentară nr. 2
REPUBLICA MOLDOVA
__________________, 2015
Asociaţia Internaţională pentru Dezvoltare

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Statele Unite ale Americii


Privind:
 Creditul nr. 5747-MD



(Proiectul de îmbunătățire a drumurilor locale)



Secțiunea 5.01 din Condițiile Generale




Date financiare şi economice               
Stimaţi domni, stimate doamne,


În contextul Acordului de Finanţare (Acordul de Finanţare) de la această dată, încheiat între Republica Moldova (Statul Membru) și Asociaţia Internaţională pentru Dezvoltare (Asociația), privind oferirea finanțării (Finanţarea) pentru Proiectul menționat mai sus, și al Condiţiilor Generale (Condiţiile Generale) care se aplică Acordului de Finanţare, vă scriu în numele Statului Membru pentru a vă prezenta următoarele:

1 
Înțelegem și suntem de acord că, în sensul secțiunii 5.01 din Condițiile generale, Țara membră este obligată de către Asociație să raporteze „datoria externă pe termen lung” (definită în Manualul privind sistemul de raportare a debitorului, publicat de Banca Mondială în ianuarie 2000 (DRSM)), și în special să anunţe Asociaţia despre noile „angajamente de creditare” (definite în DRSM) în cel mult 30 de zile de la sfârșitul trimestrului în care a luat naştere datoria, precum și să notifice Asociației „tranzacţiile în temeiul împrumuturilor” (definite în DRSM) o dată pe an, nu mai târziu de 31 martie a anului următor anului analizat în raport. 

2. 
Declarăm că nu există neîndepliniri ale obligaţiilor în legătură cu datoria externă (definită în DRSM).  Înțelegem faptul că, la acordarea Finanţării, Asociația se poate baza pe declarațiile sau referirile din această scrisoare.

3.
Vă rugăm să confirmați acordul Dumneavoastră față de cele de mai sus, prin semnătura unui reprezentant autorizat al Asociației în spațiul de mai jos.

Cu deosebită considerație,

REPUBLICA MOLDOVA
Prin ________________________

     Reprezentant autorizat

ACCEPTAT:

ASOCIAŢIA INTERNAŢIONALĂ PENTRU DEZVOLTARE
Prin ____________________________

            Reprezentant autorizat

Asociaţia Internaţională pentru Dezvoltare
Condiţii generale pentru acordarea de credite şi  granturi
Data:  31 iulie 2010
ARTICOLUL  I
Prevederile introductive
Secţiunea 1.01. Aplicarea Condiţiilor generale
Aceste Condiţii generale prevăd anumite clauze și condiții general aplicabile Acordului de finanţare și oricărui alt Acord juridic. Ele se aplică în măsura prevăzută de Acordul juridic. Dacă nu există un Acord de proiect între Asociație și Entitatea de implementare a proiectului, referirile la Entitatea de implementare a proiectului și Acordul de proiect din aceste Condiţii generale nu se iau în considerare.

Secţiunea 1.02. Neconcordanța cu Acordurile juridice
Dacă oricare din prevederile unui Acord juridic nu este în concordanță cu o prevedere a acestor Condiţii generale, prevederea din Acordul juridic va avea prioritate.

Secţiunea 1.03. Definiţii
De fiecare dată când sunt utilizaţi în aceste Condiţii generale sau în Acordurile juridice (dacă Acordurile juridice nu conţin prevederi diferite), termenii prevăzuți în anexă au semnificația prescrisă lor în anexă.

Secţiunea 1.04. Referințe, titluri
Referinţele la articole, secţiuni și anexă din aceste Condiţii generale se fac la articolele, secţiunile și anexa acestor Condiţii generale. Titlurile din articole, secțiuni și anexă, precum și din cuprins, sunt introduse în aceste Condiţii generale doar pentru referinţă și nu se vor lua în considerare la interpretarea acestor Condiţii generale.

ARTICOLUL II
Retrageri
Secţiunea 2.01. Contul finanţării, retrageri în general, moneda retragerilor
(a) Asociația va credita suma Finanţării în Contul finanţării, în drepturi speciale de tragere.

(b) Beneficiarul poate solicita periodic retrageri de sume din Finanţare din Contul finanțării, în conformitate cu dispozițiile Acordului de finanţare și ale acestor Condiţii generale.

(c) Fiecare retragere a unei sume din Finanţare din Contul finanţării se va face în moneda sau monedele pe care Beneficiarul le solicită în mod rezonabil în vederea efectuării plăților pentru Cheltuielile eligibile. Suma fiecărei retrageri din Contul finanţării va fi calculată ca echivalentul în drepturi speciale de tragere (stabilit la data retragerii) al monedei sau monedelor solicitate astfel.

Secţiunea 2.02. Angajamentul special al Asociaţiei
La cererea Beneficiarului și conform termenilor și condiţiilor care sunt convenite de către Beneficiar și Asociaţie, Asociaţia poate încheia angajamente speciale în scris privind plata unor sume pentru Cheltuieli eligibile, fără a aduce atingere unei eventuale suspendări sau anulări ulterioare de către Asociație sau Beneficiar (”Angajamentul special”).

Secţiunea 2.03. Cererile pentru retragere sau pentru Angajament special
(a) Atunci când Beneficiarul doreşte să solicite o retragere din Contul finanţării sau să solicite Asociaţiei un Angajament special, Beneficiarul va trimite Asociaţiei o cerere în scris, cu forma și conţinutul solicitate în mod rezonabil de către Asociație. Cererile pentru retragere, inclusiv documentația necesară conform acestui articol, trebuie să fie puse la dispoziție cu promptitudine pentru Cheltuielile eligibile.

(b) Beneficiarul va oferi Asociației dovezi satisfăcătoare pentru Asociaţie cu privire la împuternicirea persoanei sau persoanelor abilitate să semneze aceste cereri şi specimenul autentificat al semnăturii persoanei sau persoanelor respective.

(c) Beneficiarul va oferi Asociaţiei documente și alte dovezi justificative pentru fiecare astfel de cerere, solicitate în mod rezonabil de către Asociație, fie înainte, fie după ce Asociația a autorizat retragerea solicitată în cerere.

(d) Fiecare astfel de cerere, documentele de însoțire și alte dovezi trebuie să fie suficiente ca formă şi conţinut, pentru a demonstra Asociației că Beneficiarul are dreptul să retragă suma respectivă din Contul finanțării și că suma retrasă va fi utilizată exclusiv pentru scopurile specificate în Acordul de finanțare.

(e) Asociația va rambursa sumele retrase de către Beneficiar din Contul finanţării numai pentru Beneficiar sau la ordinul Beneficiarului.

Secţiunea 2.04. Conturi desemnate
(a) Beneficiarul poate deschide și menține unul sau mai multe conturi desemnate, în care Asociația, la cererea Beneficiarului, poate depune sumele retrase din Contul finanțării ca avansuri în scopurile Proiectului. Toate Conturile desemnate trebuie deschise la o instituție financiară acceptată de către Asociație, conform termenilor şi condiţiilor acceptabile pentru Asociație.

(b) Depunerile într-un Cont desemnat și plățile efectuate din acesta se vor face în conformitate cu Acordul de finanțare, aceste Condiţii generale și instrucțiunile suplimentare pe care Asociația le comunică periodic Beneficiarului. Conform Acordului de finanțare și acestor instrucţiuni, Asociația poate înceta efectuarea depunerilor într-un Cont desemnat, după înștiințarea Beneficiarului. În acest caz, Asociația va anunța Beneficiarul despre procedurile care se vor utiliza pentru următoarele retrageri din Contul finanțării.

Secţiunea 2.05. Cheltuieli eligibile
Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor utiliza mijloacele Finanțării exclusiv pentru a finanța cheltuieli care, dacă Acordul de finanțare nu conține prevederi diferite, îndeplinesc următoarele cerințe (”Cheltuieli eligibile”):

(a) plata se face pentru a acoperi costul rezonabil al bunurilor, lucrărilor sau serviciilor necesare pentru Proiect, finanțate din mijloacele Finanțării și achiziţionate numai în conformitate cu prevederile din Acordurile juridice;

(b) plata nu este interzisă printr-o decizie a Consiliului de Securitate al ONU, adoptată conform Capitolului VII din Carta Naţiunilor Unite; și

(c) plata se face la data prevăzută în Acordul de finanţare sau după această dată și, cu excepţia cazului în care Asociaţia convine altfel, are rolul de a acoperi cheltuieli suportate înaintea Datei de încheiere.

Secţiunea 2.06. Taxe de finanțare
Utilizarea oricăror mijloace ale Finanțării pentru a achita taxe percepute de Beneficiar sau pe teritoriul acestuia cu privire la Cheltuieli eligibile, sau cu privire la importul, producerea, achiziția sau furnizarea acestora, dacă sunt permise prin Acordul de finanțare, va respecta politica Asociației referitoare la economie și eficiență în utilizarea sumelor din creditele şi granturile Asociației. În acest scop, dacă Asociaţia stabileşte, în orice moment, că suma unei astfel de taxe este excesivă, sau că acea taxă este discriminatorie sau nerezonabilă în alt mod, Asociaţia, prin înștiințare trimisă Beneficiarului, poate ajusta procentul Cheltuielilor eligibile care urmează a fi finanțate din mijloacele Finanţării specificate în Acordul de finanțare, în așa fel încât să asigure respectarea politicii respective a Asociației.

Secţiunea 2.07. Refinanțarea avansului pentru pregătire
Dacă Acordul de finanţare prevede rambursarea din mijloacele Finanţării a unui avans din partea Băncii sau Asociației (”Avansul pentru pregătire”), Asociația, în numele Beneficiarului, va retrage din Contul finanțării, la Data intrării în vigoare sau după aceasta, suma necesară pentru a rambursa soldul retras și rămas din avans la data retragerii respective din Contul finanțării și pentru a achita toate taxele acumulate și neplătite, în cazul în care există, cu privire la avans la acea dată. Asociația va plăti suma astfel retrasă către sine sau către Bancă, după caz, și va anula suma rămasă și neretrasă din avans.

Secţiunea 2.08. Realocarea
Fără a aduce atingere alocării vreunei sume din Finanţare pentru o categorie de cheltuieli în temeiul Acordului de finanţare, dacă Asociația stabileşte în mod rezonabil, în orice moment, că acea sumă este insuficientă pentru a finanța cheltuielile respective, Asociația poate, prin înștiințare trimisă Beneficiarului:

(a) să realoce orice altă sumă din Finanţare, care, în opinia Asociației, nu este necesară în scopul pentru care s-a alocat în temeiul Acordului de finanţare, în măsura necesară pentru a acoperi deficitul estimat; și

(b) dacă acea realocare nu acoperă complet deficitul estimat, să reducă procentajul cheltuielilor care urmează să fie finanţate din mijloacele Finanţării, pentru ca retragerile ulterioare destinate acelor cheltuieli să continue până când toate acele cheltuieli au fost efectuate.

ARTICOLUL III
Termeni ai finanțării
Secţiunea 3.01. Comisionul de angajament
(a) Beneficiarul va achita Asociaţiei un comision de angajament pentru Suma finanțării neretrase, la rata stabilită de Asociaţie la data de 30 iunie a fiecărui an (”Comisionul de angajament”), care nu va depăşi rata prevăzută în Acordul de finanțare (”Rata maximă a comisioanelor pentru obligații”).

(b) Comisionul de angajament va începe de la o dată de şaizeci de zile după data Acordului de finanţare până la datele respective la care sumele sunt retrase de către Beneficiar din Contul finanțării sau sunt anulate. Comisionul de angajament va începe la rata stabilită la data de 30 iunie imediat anterioară datei de calculare și la o altă rată care poate fi stabilită periodic după aceea, conform acestei secțiuni. Rata stabilită la data de 30 iunie a fiecărui an va fi aplicată de la următoarea Dată de plată din anul respectiv. Comisionul de angajament urmează a fi achitat semestrial la scadență la fiecare Dată de plată. Comisionul de angajament se va calcula în baza unui an de 360 de zile de 12 luni cu 30 de zile.

(c) Asociația va anunța Beneficiarul despre Comisionul de angajament aplicabil, imediat după stabilirea acestuia.

Secţiunea 3.02. Comision de deservire
Beneficiarul va achita Asociației un comision de deservire pentru Suma creditului retras la rata specificată în Acordul de finanțare. Comisionul de deservire va începe din datele respective la care sumele Creditului sunt retrase și va fi plătit semestrial la scadență la fiecare Dată de plată. Comisioanele de deservire se vor calcula în baza unui an de 360 de zile de 12 luni de 30 de zile.

Secţiunea 3.03. Rambursarea creditului
(a) Rambursarea în general. Sub rezerva dispoziţiilor din alineatul (b) al acestei secţiuni, Beneficiarul va rambursa Asociației în rate Suma creditului retras, așa cum prevede Acordul de finanţare.

(b) Rambursarea accelerată.
(i) Asociația poate modifica rambursarea ratelor din Suma creditului retras, așa cum prevede Acordul de finanţare, conform punctului (ii) sau (iii) din acest alineat, atunci când s-au produs toate evenimentele următoare: (A) venitul naţional brut pe cap de locuitor al Beneficiarului, calculat de către Asociaţie, a depăşit timp de trei ani consecutivi nivelul stabilit anual de către Asociație în vederea eligibilității pentru acces la resursele Asociației; (B) Banca consideră că Beneficiarul este solvabil pentru creditare din partea Băncii; și (C) acordând o atenţie corespunzătoare dezvoltării economiei Beneficiarului, directorii executivi ai Asociației au examinat și aprobat o astfel de modificare.

(ii) La producerea evenimentelor menționate în alineatul (b) (i) din această secțiune, Asociația: (A) va cere Beneficiarului să ramburseze dublul sumei fiecărei rate din Suma creditului retras, care nu este încă scadentă, până când Creditul a fost rambursat complet; și (B) va cere Beneficiarului să înceapă această rambursare la prima Dată semestrială de plată a principalului care survine la şase luni sau mai mult după data la care Asociaţia anunţă Beneficiarul că evenimentele respective s-au produs; cu condiţia, totuși, să existe o perioadă de grație de minim cinci ani pentru această rambursare.

(iii) În mod alternativ, la cererea Beneficiarului, Asociaţia poate revizui termenii specificaţi la punctul (ii) din acest alineat pentru a include, în locul unora sau tuturor creșterilor de sume ale ratelor respective, plata dobânzii pentru Suma creditului retras, la o rată anuală convenită cu Asociația; cu condiţia că, la aprecierea Asociației, această revizuire nu va modifica elementul de grant prevăzut de acești termeni.

(iv) Dacă, în orice moment după ce termenii rambursării au fost modificaţi conform punctului (i) din această secţiune, Asociația stabilește că situația economică a Beneficiarului s-a deteriorat semnificativ, Asociația, la cererea Beneficiarului, poate revizui în continuare termenii rambursării Sumei creditului retras, pentru a respecta graficul ratelor prevăzut inițial în Acordul de finanţare, ținând cont de orice rambursări efectuate deja de către Beneficiar.

Secţiunea 3.04. Rambursarea anticipată
Beneficiarul poate rambursa Asociației înainte de scadenţă, în întregime sau parțial, suma principalului uneia sau mai multor scadenţe ale creditului specificate de Beneficiar.

Secţiunea 3.05. Plata parțială
Dacă, în orice moment, Asociația primește o Plată a finanțării în sumă mai mică decât suma datorată la acel moment, Asociația are dreptul să aloce și să aplice suma astfel primită în orice mod și pentru acele scopuri prevăzute în Acordul de finanţare pe care le stabileşte la propria discreţie.

Secţiunea 3.06. Locul plăţii
Toate Plăţile finanțării vor fi achitate în locurile pe care Asociația le solicită în mod rezonabil.

Secţiunea 3.07. Moneda de plată
(a) Beneficiarul va achita toate Plăţile finanțării în moneda prevăzută de Acordul de finanţare (”Moneda de plată”).

(b) La cererea Beneficiarului, Asociaţia, acționând ca agent al Beneficiarului și în termenii și condiţiile stabilite de Asociaţie, va cumpăra Moneda de plată în scopul achitării unei Plăți a finanțării, după plata la timp de către Beneficiar a unor fonduri suficiente în acest scop, în una sau mai multe monede acceptate de către Asociație; cu condiţia, totuşi, că Plata finanţării se consideră achitată numai atunci când și în măsura în care Asociaţia a primit plata respectivă în Moneda de plată.

Secţiunea 3.08. Suma rambursării
Suma rambursabilă a creditului retras este echivalentul (stabilit la data sau datele respective de rambursare) valorii monedei sau monedelor retrase din Contul creditului, exprimat în drepturi speciale de tragere la datele respective de retragere.

Secţiunea 3.09. Evaluarea monedelor
Atunci când, în sensul oricărui Acord juridic, este necesar să se determine valoarea unei monede față de alta, această valoare va fi determinată în mod rezonabil de către Asociație.

Secţiunea 3.10. Modalitatea de plată
(a) Orice Plată a finanţării care trebuie achitată Asociaţiei în moneda unui stat va fi achitată în modul și în moneda achiziționată în modul permis de legislația acelui stat, cu scopul de a efectua plata respectivă și a depune acea monedă în contul Asociației, la un depozitar al Asociaţiei autorizat să accepte depozite în acea monedă.

(b) Toate Plăţile finanțării vor fi achitate fără nici un fel de restricţie impusă de Beneficiar sau pe teritoriul Beneficiarului, fără taxe și fără vreo deducere pentru taxele percepute de către Beneficiar sau pe teritoriul Beneficiarului.

(c) Acordurile juridice vor fi fără taxe percepute de către Beneficiar sau pe teritoriul Beneficiarului, sau în legătură cu execuția, transmiterea sau înregistrarea lor.

ARTICOLUL IV
Executarea proiectului
Secţiunea 4.01. Executarea proiectului în general
Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului își vor realiza părțile din Proiect care le revin:

(a) depunând toate eforturile necesare și în mod eficace;

(b) în conformitate cu standarde și practici administrative, tehnice, financiare, economice, de mediu și sociale adecvate; și

(c) în conformitate cu prevederile Acordurilor juridice și ale acestor Condiţii generale.

Secţiunea 4.02. Execuția conform Acordului de proiect
Beneficiarul: (a) se va asigura că Entitatea de implementare a proiectului își îndeplinește toate obligațiile prevăzute în Acordul de proiect, în conformitate cu dispozițiile Acordului de proiect; și (b) nu va lua și nu va permite să se ia vreo măsură care ar putea împiedica sau afecta execuția Proiectului.

Secţiunea 4.03. Asigurarea fondurilor și altor resurse
Beneficiarul va asigura sau va dispune să se asigure, cât de prompt posibil, fondurile, infrastructurile, serviciile și alte resurse: (a) necesare pentru Proiect; și (b) necesare sau corespunzătoare pentru ca Entitatea de implementare a proiectului să-și poată îndeplini obligațiile în temeiul Acordului de proiect.

Secţiunea 4.04. Asigurări
Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor lua deciziile adecvate în vederea asigurării oricăror bunuri necesare pentru părțile din Proiect care le revin și care vor fi finanțate din mijloacele Finanțării, împotriva pericolelor care pot apărea în timpul achiziției, transportării și livrării bunurilor la locul de utilizare sau de instalare. Orice despăgubire primită din aceste asigurări se va achita într-o monedă liber utilizabilă pentru înlocuirea sau repararea bunurilor respective.

Secţiunea 4.05. Achiziţia terenurilor
Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor lua (sau se vor asigura că sunt luate) toate măsurile pentru a achiziționa, în caz de nevoie, orice terenuri și drepturi de folosinţă a terenurilor care sunt necesare pentru execuţia părților din Proiect care le revin și vor oferi prompt Asociației, la cerere, dovezi satisfăcătoare pentru Asociație că acele terenuri și drepturi de folosință a terenurilor sunt disponibile în scopurile Proiectului.

Secţiunea 4.06. Utilizarea bunurilor, lucrărilor și serviciilor; întreţinerea instalațiilor
(a) Cu excepția cazului când Asociația convine altfel, Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului se vor asigura că toate bunurile, lucrările și serviciile finanțate din mijloacele Finanţării sunt utilizate exclusiv în scopurile Proiectului.

(b) Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului se vor asigura că toate instalaţiile relevante pentru părţile din Proiect care le revin sunt exploatate și întreţinute corespunzător în orice moment și că toate reparaţiile și reînnoirile necesare ale acestor instalații se fac cât de prompt posibil.

Secţiunea 4.07. Planuri, documente, evidențe
(a) Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor furniza Asociației toate planurile, graficele, specificaţiile, rapoartele și documentele de contract pentru părţile din Proiect care le revin, precum și orice modificări semnificative sau completări ale acestor documente, imediat după elaborarea lor și la un nivel de detaliu solicitat în mod rezonabil de către Asociație.

(b) Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor ține evidențe adecvate ale progreselor înregistrate în părțile din Proiect care le revin (inclusiv costul acestora și beneficiile pe care le vor aduce), pentru a identifica bunurile, lucrările și serviciile finanțate din mijloacele Finanţării și pentru a prezenta utilizarea lor în Proiect, oferind Asociației aceste evidențe, la cerere.

(c) Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor păstra toate actele (contracte, comenzi, facturi, bonuri, chitanțe și alte documente) care confirmă cheltuielile efectuate în cadrul părţilor din Proiect care le revin, cel puțin până la data care survine mai târziu dintre: (i) un an după ce Asociația a primit rapoartele financiare auditate privind perioada în care s-a efectuat ultima retragere din Contul finanțării; și (ii) doi ani după Data de încheiere. Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor permite reprezentanților Asociației să examineze aceste evidențe.

Secţiunea 4.08. Monitorizarea și evaluarea proiectului
(a) Beneficiarul va menţine sau se va asigura că sunt menţinute politici și proceduri adecvate care îi permit să monitorizeze și să evalueze continuu, conform unor indicatori acceptaţi de Asociație, progresul Proiectului și realizarea obiectivelor acestuia.

(b) Beneficiarul va elabora sau se va asigura că sunt elaborate rapoarte periodice (”Raportul proiectului”), într-o formă și de un conţinut satisfăcător pentru Asociație, care conţin rezultatele activităţilor de monitorizare și evaluare și prezintă măsurile recomandate pentru a asigura continuarea execuției în mod eficient și eficace a Proiectului, precum și realizarea obiectivelor acestuia. Beneficiarul va furniza sau va asigura că fiecare Raport al proiectului este furnizat Asociației imediat după elaborarea acestuia, va oferi Asociației o posibilitate rezonabilă de a face schimb de păreri cu Beneficiarul și cu Entitatea de implementare a proiectului referitor la raportul respectiv, iar apoi va aplica măsurile recomandate, ținând cont de părerile Asociației privind chestiunea în cauză.

(c) Beneficiarul va elabora, sau se va asigura că este elaborat, și va furniza Asociației, cel târziu la șase luni de la Data de încheiere, sau la o dată anterioară indicată în acest scop în Acordul de finanţare: (i) un raport, cu sfera de cuprindere și nivelul de detaliu solicitate în mod rezonabil de către Asociație, privind execuția Proiectului, îndeplinirea de către Beneficiar, Entitatea de implementare a proiectului și Asociație a obligațiilor care le revin în temeiul Acordurilor juridice și realizarea scopurilor Finanţării; și (ii) un plan menit să asigure durabilitatea realizărilor Proiectului.

Secţiunea 4.09. Management financiar, rapoarte financiare, audite
(a) Beneficiarul va menține sau se va asigura că este menținut un sistem de management financiar și va pregăti rapoarte financiare (”Rapoartele financiare”) în conformitate cu standardele de contabilitate aplicate consecvent și acceptabile pentru Asociație, într-un mod adecvat să reflecte operațiunile, resursele și cheltuielile legate de Proiect.

(b) Beneficiarul:

(i) va supune periodic Rapoartele financiare auditului de către auditori independenți acceptabili pentru Asociaţie, în conformitate cu Acordurile juridice și standardele de audit aplicate consecvent și acceptabile pentru Asociație;

(ii) nu mai târziu de data indicată în Acordurile juridice, va furniza sau se va asigura că sunt furnizate Asociaţiei Rapoartele financiare auditate în acest mod, precum și alte informaţii privind Rapoartele financiare auditate și auditorii respectivi, pe care Asociația le poate solicita periodic și în mod rezonabil; și

(iii) va pune la dispoziţia publicului sau se va asigura că Rapoartele financiare auditate sunt puse la dispoziția publicului, în timp util și într-un mod acceptabil pentru Asociație.

Secţiunea 4.10. Cooperare şi consultare
Beneficiarul și Asociația vor coopera pe deplin pentru a asigura că scopurile Finanţării și obiectivele Proiectului vor fi realizate. În acest scop, Beneficiarul și Asociația:

(a) în mod periodic și la cererea oricăruia dintre ei, vor schimba opinii privind Proiectul, Finanţarea și îndeplinirea obligaţiilor care le revin în temeiul Acordurilor juridice și vor oferi celeilalte Părţi toate informaţiile solicitate în mod rezonabil cu privire la acestea; și

(b) se vor informa reciproc, cu promptitudine, despre orice situaţie care afectează sau ameninţă să afecteze aspectele menţionate.

Secţiunea 4.11. Vizite
(a) Beneficiarul va oferi reprezentanţilor Asociaţiei posibilitatea rezonabilă de a vizita orice parte a teritoriului său, în scopuri care au legătură cu Finanţarea sau cu Proiectul.

(b) Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor permite reprezentanţilor Asociaţiei: (i) să viziteze orice instalaţii și șantiere de construcţii incluse în părţile din Proiect care le revin; și (ii) să examineze bunurile finanţate din mijloacele Finanţării pentru părţile din Proiect care le revin, precum și orice instalaţii, staţii, șantiere, lucrări, clădiri, proprietăţi, echipamente, evidențe și documente relevante pentru îndeplinirea obligaţiilor pe care le au în temeiul Acordurilor juridice.

Secţiunea 4.12.Zona disputată
În cazul în care Proiectul se desfăşoară într-o zonă care este sau devine disputată, nici finanţarea Proiectului de către Asociație, nici o denumire a acelei zone sau referire la acea zonă din Acordurile juridice nu are intenția să fie o opinie din partea Asociației privind statutul juridic sau un alt statut al zonei respective sau să împiedice stabilirea oricăror pretenții cu privire la zona respectivă.

ARTICOLUL V
Date financiare şi economice
Secţiunea 5.01. Date financiare şi economice
Beneficiarul va furniza Asociaţiei toate informaţiile pe care Asociația le solicită în mod rezonabil cu privire la condiţiile financiare și economice de pe teritoriul său, inclusiv balanţa sa de plăţi și datoria sa externă, precum și cele din subdiviziunile sale politice sau administrative și din oricare entitate deţinută sau controlată de Beneficiar, sau care activează din contul sau în beneficiul Beneficiarului sau al subdiviziunilor sale, și din oricare instituție care îndeplineşte funcțiile unei bănci centrale sau unui fond de stabilizare a cursului valutar, sau funcții similare pentru Beneficiar.

ARTICOLUL VI
Anularea; suspendarea; accelerarea; restituirea grantului
Secţiunea 6.01. Anularea de către Beneficiar
Beneficiarul, prin notificare trimisă Asociației, poate anula orice sumă din Suma finanțării neretrase, cu excepţia că Beneficiarul nu poate anula nici o sumă care face obiectul unui Angajament special.

Secţiunea 6.02. Suspendarea de către Asociaţie
În cazul în care unul din evenimentele specificate în alineatele (a) - (m) din această secţiune s-a produs şi continuă, Asociaţia poate, prin notificarea Beneficiarului, să suspende în întregime sau parţial dreptul Beneficiarului de a face retrageri din Contul finanțării. Suspendarea va continua până când evenimentul (sau evenimentele) respectiv(e) a (au) încetat să existe, cu excepţia cazurilor când Asociaţia a anunțat Beneficiarul că dreptul de a face retrageri a fost restabilit.

(a) Eșecul plății. Beneficiarul nu a efectuat plata (sub rezerva faptului că plata respectivă putea fi efectuată de o parte terță) principalului, dobânzii, taxelor pentru servicii sau oricărei alte sume datorate Asociaţiei sau Băncii: (i) conform Acordului de finanţare; sau (ii) conform unui alt acord între Beneficiar și Asociaţie; sau (iii) conform unui acord între Beneficiar și Bancă; sau (iv) ca urmare a unei garanţii extinse sau altei obligații financiare de orice fel asumate de către Asociaţie sau de către Bancă față de o terță parte cu acordul Beneficiarului.

(b) Neîndeplinirea obligației.
(i) Beneficiarul nu și-a îndeplinit o altă obligaţie care îi revine în temeiul Acordului de finanţare.

(ii) Entitatea de implementare a proiectului nu și-a îndeplinit o obligaţie care îi revine în temeiul Acordului de proiect.

(c) Fraudă și corupție Asociaţia stabileşte, în orice moment, că un reprezentant al Beneficiarului sau al Entității de implementare a proiectului, sau orice alt destinatar al unor mijloace ale Finanţării, s-a implicat în practici corupte, frauduloase, coercitive sau coluzive în contextul utilizării mijloacelor Finanţării, fără ca Beneficiarul sau Entitatea de implementare a proiectului (sau orice alt destinatar) să fi luat măsuri oportune și adecvate, satisfăcătoare pentru Asociație, pentru a aborda acele practici atunci când au apărut.

(d) Suspendarea încrucișată.
(i) Asociaţia sau Banca a suspendat în întregime sau parţial dreptul Beneficiarului de a face retrageri în temeiul unui acord cu Asociaţia sau cu Banca, din cauza neîndeplinirii de către Beneficiar a obligaţiilor sale în temeiul acordului respectiv.

(ii) Banca a suspendat în întregime sau parţial dreptul unui împrumutat de a face retrageri în temeiul unui acord de împrumut cu Banca, garantat de Beneficiar, din cauza neîndeplinirii de către acel împrumutat a oricăror obligaţii care îi revin în temeiul acordului respectiv.

(e) Situaţie extraordinară.Ca rezultat al evenimentelor care s-au produs după data Acordului de finanţare, a apărut o situaţie extraordinară care face nesigură execuţia Proiectului sau îndeplinirea de către Beneficiar sau de către Entitatea de implementare a proiectului a obligaţiilor ce îi revin în temeiul Acordului juridic la care este parte. 

(f) Eveniment anterior intrării în vigoare. Asociaţia a stabilit după Data intrării în vigoare, că anterior acestei date, dar după data Acordului de finanţare, s-a produs un eveniment care ar fi îndreptăţit Asociaţia să suspende dreptul Beneficiarului de a face retrageri din Contul finanțării, dacă Acordul de finanţare ar fi fost în vigoare la data producerii acelui eveniment.

(g) Declarație falsă. O declarație făcută de Beneficiar în Acordul de finanţare sau ca urmare a acestuia, sau orice declarație oferită de către Beneficiar cu intenția de a fi folosită de către Asociație pentru a acorda Finanţarea, care a fost incorectă în orice aspect semnificativ.

(h) Cofinanțare. Se produce oricare din următoarele evenimente în legătură cu o finanțare specificată în Acordul de finanţare, care urmează a fi oferită Proiectului (”Cofinanțare”) de către un finanțator (altul decât Asociația sau Banca (”Cofinanțator”).

(i) Dacă Acordul de finanţare prevede o dată până la care acordul cu Cofinanțatorul care oferă Cofinanțarea (”Acordul de cofinanțare”) urmează să intre în vigoare, Acordul de cofinanțare nu a intrat în vigoare până la acea dată, sau o dată ulterioară pe care Asociația a anunțat-o Beneficiarului (”Termenul de cofinanțare”); cu condiția, totuși, că dispozițiile din acest punct nu se aplică dacă Beneficiarul stabilește, spre satisfacția Asociației, că sunt disponibile fonduri adecvate pentru Proiect din alte surse, în termeni și condiții compatibile cu obligațiile sale în temeiul Acordului de finanţare.

(ii) Sub rezerva punctului (iii) din acest alineat: (A) dreptul de a retrage mijloace ale Cofinanțării a fost suspendat, anulat sau limitat în întregime sau parţial, potrivit termenilor Acordului de cofinanțare; sau (B) Cofinanțarea a devenit scadentă și plătibilă înainte de scadenţa convenită.

(iii) Punctul (ii) din acest alineat nu se aplică dacă Beneficiarul stabilește, spre satisfacția Asociației, că: (A) acea suspendare, anulare, limitare sau accelerare a scadenței nu are drept cauză neîndeplinirea de către destinatarul Cofinanțării a oricăror obligații care îi revin în temeiul Acordului de cofinanţare; și (B) sunt disponibile fonduri adecvate pentru Proiect, din alte surse, în termeni și condiții compatibile cu obligațiile Beneficiarului în temeiul Acordului de finanţare.

(i) Cesiunea obligațiilor; dispunerea de bunuri. Beneficiarul sau Entitatea de implementare a proiectului (sau orice altă entitate responsabilă pentru implementarea unei părți a Proiectului), fără acordul Asociaţiei: (i) a cesionat sau a transferat, în întregime sau parţial, oricare din obligaţiile sale care rezultă sau este angajată potrivit Acordurilor juridice; sau (ii) a vândut, a arendat, a transferat, a cesionat sau a dispus în alt mod de orice bunuri sau active finanțate în întregime sau parţial din mijloacele Finanţării; cu condiția, totuşi, că dispoziţiile din acest alineat nu se aplică pentru tranzacţiile efectuate pe parcursul desfășurării normale a activității, care, în opinia Asociației: (A) nu afectează semnificativ și negativ capacitatea Beneficiarului sau a Entității de implementare a proiectului (sau a entității respective) de a-și îndeplini oricare din obligaţiile sale care rezultă sau este angajată potrivit Acordurilor juridice sau de a realiza obiectivele Proiectului; și (B) nu afectează semnificativ și negativ situația financiară sau activitatea Entității de implementare a proiectului (sau a entității respective).

(j) Calitatea de membru. Beneficiarul: (i) a fost suspendat din Asociație sau a încetat să mai fie membru al Asociației; sau (ii) a încetat să mai fie membru al Fondului Monetar Internaţional.

(k) Situația Entității de implementare a proiectului.
(i) S-a luat o măsură pentru lichidarea, separarea sau suspendarea operaţiunilor Entității de implementare a proiectului (sau ale oricărei alte entități responsabilă pentru implementarea unei părți a Proiectului).

(ii) Entitatea de implementare a proiectului (sau orice altă entitate responsabilă pentru implementarea unei părți a Proiectului) a încetat să mai existe în forma juridică pe care o avea la data Acordului de finanţare.

(iii) În opinia Asociației, caracterul juridic, forma de proprietate sau controlul Entității de implementare a proiectului (sau al oricărei alte entități responsabilă pentru implementarea unei părţi a Proiectului) nu mai este cea de la data Acordurilor juridice, astfel încât afectează semnificativ și negativ capacitatea Beneficiarului sau a Entității de implementare a proiectului (sau a entității respective) de a-și îndeplini oricare din obligaţiile sale care rezultă sau este angajată potrivit Acordurilor juridice, sau de a realiza obiectivele Proiectului.

(l) Ineligibilitate. Asociația sau Banca a declarat Entitatea de implementare a proiectului neeligibilă pentru a primi mijloace dintr-o finanţare oferită de către Asociaţie sau Bancă, sau pentru a participa în alt mod la pregătirea sau implementarea unui proiect finanţat în întregime sau parţial de către Asociație sau Bancă, ca rezultat al: (i) stabilirii de către Asociaţie sau Bancă a faptului că Entitatea de implementare a proiectului s-a implicat în practici frauduloase, corupte, coercitive sau coluzive în contextul utilizării mijloacelor dintr-o finanţare acordată de către Asociație sau Bancă; și/sau (ii) unei declarații din partea unui alt finanțator privind faptul că Entitatea de implementare a proiectului este neeligibilă pentru a primi mijloace dintr-o finanțare acordată de acest finanțator sau pentru a participa în alt mod la pregătirea sau implementarea unui proiect finanțat în întregime sau parţial de acest finanțator, ca rezultat al stabilirii de către acest finanțator a faptului că Entitatea de implementare a proiectului s-a implicat în practici frauduloase, corupte, coercitive sau coluzive în contextul utilizării mijloacelor dintr-o finanțare acordată de acest finanțator.

(m) Eveniment suplimentar. S-a produs orice alt eveniment specificat în Acordul de finanţare în sensul acestei secțiuni (”Evenimentul adițional de suspendare”).

Secţiunea 6.03. Anularea de către Asociație
În cazul în care unul din evenimentele specificate în alineatele (a) - (e) din această secţiune s-a produs cu privire la o sumă din Suma finanțării neretrase, Asociaţia poate, prin notificarea Beneficiarului, să anuleze dreptul Beneficiarului de a face retrageri cu privire la acea sumă. La transmiterea acestei notificări, suma respectivă din Finanţare va fi anulată.

(a) Suspendarea. Dreptul Beneficiarului de a efectua retrageri din Contul finanțării a fost suspendat pentru orice sumă din Finanţare, pe o perioadă neîntreruptă de treizeci de zile.

(b) Sume care nu sunt necesare. În orice moment, Asociația stabileşte, după consultare cu Beneficiarul, că o sumă din Finanţare nu va fi necesară pentru a finanța Cheltuieli eligibile.

(c) Fraudă și corupție Asociaţia stabileşte, în orice moment, cu privire la o sumă din mijloacele Finanţării, că reprezentanţi ai Beneficiarului sau ai Entității de implementare a proiectului (sau unui alt destinatar al mijloacelor Finanţării) s-au implicat în practici corupte, frauduloase, coercitive sau coluzive, fără ca Beneficiarul sau Entitatea de implementare a proiectului (sau un alt destinatar al mijloacelor Finanţării) să fi luat măsuri oportune și adecvate, satisfăcătoare pentru Asociație, pentru a aborda acele practici atunci când au apărut.

(d) Achiziţia neconformă. Asociaţia, în orice moment: (i) stabileşte că achiziţia unui contract care va fi finanţat din mijloacele Finanţării nu corespunde cu procedurile prevăzute sau menţionate în Acordurile juridice; și (ii) stabilește suma cheltuielilor efectuate în temeiul acelui contract care ar fi fost eligibile în alt mod pentru finanțare din mijloacele Finanţării.

(e) Data de încheiere. După Data de încheiere, rămâne o Sumă a finanțării neretrase.

Secţiunea 6.04. Sumele care fac obiectul unui Angajament special nu sunt afectate de anulare sau suspendare de către Asociație
Nici o anulare sau suspendare de către Asociație nu se aplică sumelor care fac obiectul unui Angajament special, cu excepţia cazului în care se stipulează expres în Angajamentul special.

Secţiunea 6.05. Aplicarea sumelor anulate la scadențele creditului
Cu excepția cazului în care Beneficiarul și Asociaţia convin altfel, orice sumă anulată din credit se va aplica pro rata la ratele sumei principalului din credit scadente după data unei astfel de anulări.

Secţiunea 6.06. Evenimente de accelerare
Dacă oricare din evenimentele specificate în alineatele (a) - (f) din această secţiune se produce și continuă pe perioada specificată (în cazul în care există), atunci la orice moment ulterior în timpul continuării evenimentului Asociația poate, prin notificarea Beneficiarului, să declare toată Suma creditului retras, sau o parte din aceasta, la data acelei notificări, scadentă și plătibilă imediat, împreună cu orice alte Plăți ale finanțării scadente conform Acordului de finanţare sau acestor Condiţii generale. La momentul acestei declarații, Suma creditului retras și Plăţile finanțării devin scadente și plătibile imediat.

(a) Neîndeplinirea obligațiilor de plată. Beneficiarul nu și-a îndeplinit obligația de plată a unei sume datorate Asociaţiei sau Băncii: (i) conform Acordului de finanţare; sau (ii) conform unui alt acord între Beneficiar și Asociaţie; sau (iii) conform unui acord între Beneficiar și Bancă; sau (iv) ca urmare a unei garanţii extinse sau altei obligații financiare de orice fel asumate de către Asociaţie sau de către Bancă față de o terță parte cu acordul Beneficiarului; iar această neîndeplinire a obligaţiei continuă în fiecare caz pe o perioadă de treizeci de zile.

(b) Neîndeplinirea obligațiilor de executare.
(i) Beneficiarul nu și-a îndeplinit o altă obligaţie de executare în temeiul Acordului de finanţare, iar această neîndeplinire a obligaţiei continuă pe o perioadă de șaizeci de zile după ce a fost notificată Beneficiarului de către Asociație.

(ii) Entitatea de implementare a proiectului nu și-a îndeplinit o obligaţie de executare în temeiul Acordului de proiect, iar această neîndeplinire a obligaţiei continuă pe o perioadă de șaizeci de zile după ce a fost notificată de către Asociație Beneficiarului și Entității de implementare a proiectului.

(c) Cofinanțare. S-a produs evenimentul specificat la punctul (h) (ii) (B) din secţiunea 6.02, sub rezerva prevederilor punctului (h) (iii) din această secțiune.

(d) Cesiunea obligațiilor; dispunerea de bunuri. S-a produs orice eveniment specificat în alineatul (i) din secţiunea 6.02.

(e) Situația Entității de implementare a proiectului. S-a produs orice eveniment specificat la punctele (k) (i), (k) (ii), sau (k) (iii) din secţiunea 6.02.

(f) Eveniment suplimentar. Orice alt eveniment specificat în Acordul de finanţare în sensul acestei secțiuni s-a produs și continuă pe perioada, în cazul în care există, specificată în Acordul de finanţare (”Evenimentul adițional de accelerare”).

Secţiunea 6.07. Restituirea grantului
(a) Dacă Asociaţia stabileşte că o sumă din Suma grantului retras a fost utilizată într-un mod incompatibil cu dispozițiile din Acordul de finanţare sau din aceste Condiţii generale, Beneficiarul, după ce a fost anunțat de către Asociație, va restitui cu promptitudine Asociației suma respectivă. Această utilizare incompatibilă include, fără limitare:

(i) utilizarea sumei respective pentru a acoperi cheltuieli care nu sunt Cheltuieli eligibile; sau

(ii) (A) implicarea în practici corupte, frauduloase, coercitive sau coluzive, în contextul utilizării sumei respective, sau (B) utilizarea sumei respective pentru a finanța un contract, în timpul achiziției sau execuției căruia reprezentanţii Beneficiarului sau ai Entității de implementare a proiectului (sau ai altui destinatar al sumei respective din Suma grantului retras) s-au implicat în astfel de practici, în fiecare caz fără ca Beneficiarul sau Entitatea de implementare a proiectului (sau alt destinatar) să fi luat măsuri oportune și adecvate, satisfăcătoare pentru Asociație, pentru a aborda acele practici atunci când au apărut.

(b) Cu excepția cazurilor în care Asociația stabilește altfel, Asociația va anula toate sumele restituite potrivit acestei secțiuni.

Secţiunea 6.08. Eficiența dispozițiilor după anulare, suspendare, accelerare sau restituire
Fără a aduce atingere vreunei măsuri de anulare, suspendare, accelerare sau restituire prevăzută de acest articol, toate prevederile din Acordurile juridice îşi vor păstra pe deplin validitatea şi efectul, cu excepţia unor dispoziţii contrare prevăzute în mod specific în aceste Condiţii generale.

ARTICOLUL VII
Caracterul executoriu; arbitrajul
Secţiunea 7.01. Caracterul executoriu
Drepturile și obligaţiile Beneficiarului și ale Asociației conform Acordurilor juridice rămân valabile şi executorii în conformitate cu termenii lor, fără a se ţine seama de vreo lege contrară a unui stat sau a unei subdiviziuni politice a acestuia. Nici Beneficiarul, nici Asociația nu are dreptul, în orice procedură conform acestui articol, să pretindă că oricare din prevederile acestor Condiţii generale sau ale Acordurilor juridice este nevalabilă sau inaplicabilă din cauza unei prevederi din Statutul Asociației.

Secţiunea 7.02. Incapacitatea de exercitare a drepturilor
Nici o întârziere în exercitarea, şi nici o omisiune privind exercitarea, oricărui drept, putere sau cale de atac la care o parte la Acordurile juridice are dreptul după o neîndeplinire a obligaţiilor nu va aduce atingere respectivului drept, putere sau cale de atac, sau nu va fi interpretată ca o renunţare la respectiva obligaţie sau o consimţire la neîndeplinirea respectivei obligaţii. Nici o acţiune a acelei părţi în legătură cu o neîndeplinire a obligaţiilor sau o consimțire la o neîndeplinire a obligaţiilor nu va afecta sau diminua vreun drept, putere sau cale de atac a acelei părţi în legătură cu o altă neîndeplinire a obligaţiilor.

Secţiunea 7.03. Arbitrajul
(a) Orice controversă între părțile la Acordul de finanţare și orice pretenție a uneia din părți față de cealaltă în temeiul Acordului de finanţare, care nu a fost soluționată prin acordul părților, va fi prezentată spre arbitraj unui tribunal de arbitraj (”Tribunalul de Arbitraj”) conform dispozițiilor următoare.

(b) Părţile la acest arbitraj sunt Beneficiarul și Asociația.

(c) Tribunalul de Arbitraj va fi format din trei arbitri, numiți astfel: (i) un arbitru numit de către Asociație; (ii) un al doilea arbitru numit de către Beneficiar; și (iii) al treilea arbitru (”Mediatorul”) numit prin acordul părților, sau, dacă părțile nu sunt de acord, de către Președintele Curții Internaționale de Justiție, sau, în lipsa numirii de către Președintele Curții, numit de către Secretarul General al ONU. Dacă una din părți nu desemnează un arbitru, acel arbitru este numit de către Mediator. Dacă un arbitru numit în conformitate cu această secțiune demisionează, decedează sau devine incapabil să acționeze, va fi numit un arbitru succesor, în același mod prevăzut în această secțiune pentru numirea arbitrului inițial, iar succesorul va avea toate atribuţiile și sarcinile arbitrului inițial.

(d) O procedură de arbitraj se instituie conform acestei secțiuni atunci când partea care inițiază procedura transmite o înștiințare celeilalte părți. Această înștiințare va conţine o declarație prezentând natura controversei sau pretenției supuse arbitrajului, natura măsurilor corective și numele arbitrului numit de partea care inițiază procedura. În termen de treizeci de zile de la această înștiințare, cealaltă parte va comunica părții care inițiază procedura numele arbitrului numit de către ea.

(e) Dacă, în termen de șaizeci de zile de la înștiințarea privind inițierea procedurii de arbitraj, părțile nu au convenit asupra unui Mediator, oricare parte poate cere numirea unui Mediator conform alineatului (c) din această secțiune.

(f) Tribunalul de Arbitraj se convoacă la data și locul stabilit de către Mediator. Ulterior Tribunalul de Arbitraj va stabili unde și când se va întruni în ședință.

(g) Tribunalul de Arbitraj va decide în toate chestiunile din competența sa și, sub rezerva dispozițiilor din această secțiune și cu excepţia cazurilor în care părțile consimt contrariul, va stabili procedura de decizie. Toate deciziile Tribunalului de Arbitraj sunt adoptate cu majoritate de voturi.

(h) Tribunalul de Arbitraj va asigura părților o audiere echitabilă, iar decizia sa va fi în scris. Această decizie poate fi emisă în mod implicit. O decizie semnată de majoritatea membrilor Tribunalului de Arbitraj constituie decizia acestui Tribunal. Fiecare parte va primi câte un exemplar semnat al deciziei. Orice astfel de decizie emisă conform dispozițiilor acestei secțiuni este definitivă şi obligatorie pentru părţile Acordului de finanţare. Fiecare parte va respecta orice decizie a Tribunalului de Arbitraj emisă conform dispozițiilor acestei secțiuni.

(i) Părțile vor stabili suma remunerației pentru arbitri și pentru celelalte persoane care sunt necesare desfășurării procedurilor de arbitraj. Dacă părțile nu convin asupra acestei sume înainte de convocarea Tribunalului de Arbitraj, Tribunalul va stabili suma respectivă, care va fi rezonabilă în circumstanţele date. Fiecare parte își va acoperi cheltuielile proprii pentru procedurile de arbitraj. Costurile Tribunalului de Arbitraj vor fi împărțite între părți și suportate în mod egal de acestea. Orice problemă legată de împărțirea costurilor Tribunalului de Arbitraj sau de procedura acoperirii acestor costuri va fi soluționată de către Tribunalul de Arbitraj.

(j) Dispoziţiile cu privire la arbitraj din această secțiune înlocuiesc orice altă procedură de soluționare a controverselor între părțile Acordului de finanţare sau a oricăror pretenții ale unei părți față de cealaltă parte în temeiul Acordului de Finanţare.

(k) Dacă, în termen de treizeci de zile de la primirea copiilor deciziei de către părți, decizia nu a fost respectată, oricare parte poate: (i) să înainteze decizia pronunțată, sau să intenteze un proces de aplicare a deciziei, la orice instanţă a jurisdicţiei competente împotriva celeilalte părți; (ii) să aplice decizia pronunțată prin executare silită; sau (iii) să solicite orice altă măsură reparatorie corespunzătoare împotriva celeilalte părți în scopul aplicării deciziei și dispozițiilor din Acordul de finanţare. Fără a aduce atingere celor de mai sus, această secțiune nu autorizează nici o înaintare în instanță sau executare silită a deciziei împotriva Beneficiarului, cu excepția cazului când procedura respectivă este disponibilă altfel decât ca urmare a dispozițiilor acestei secțiuni.

(l) Trimiterea înștiințării sau citației în legătură cu orice procedură în temeiul acestei secțiuni sau în legătură cu o procedură de aplicare a deciziei emise potrivit acestei secțiuni se poate face în modul prevăzut în secţiunea 9.01. Părţile Acordului de finanţare renunță la orice alte cerințe privind trimiterea înștiințării sau citației respective.

ARTICOLUL VIII
Intrarea în vigoare; rezilierea
Secţiunea 8.01. Condiţiile pentru intrarea în vigoare a Acordurilor juridice
Acordurile juridice nu intră în vigoare decât după ce s-au oferit Asociației dovezi satisfăcătoare pentru Asociație că au fost îndeplinite condițiile specificate în alineatele (a) - (c) din această secțiune.

(a) Semnarea și predarea fiecărui Acord juridic în numele Beneficiarului sau al Entității de implementare a proiectului, care este parte la acel Acord juridic, au fost autorizate sau ratificate în mod corespunzător prin toate măsurile guvernamentale și corporative necesare.

(b) La cererea Asociației, situația Entității de implementare a proiectului, declarată sau garantată Asociației la data Acordurilor juridice, nu a suferit nici o schimbare negativă semnificativă de la data respectivă. 

(c) Orice altă condiție indicată în Acordul de finanţare drept condiție a intrării în vigoare a acestuia este respectată (”Condiție suplimentară pentru intrarea în vigoare”).

Secţiunea 8.02. Avize legale sau certificate
Ca parte a dovezilor care trebuie oferite potrivit secțiunii 8.01, se va oferi Asociației unul sau mai multe avize satisfăcătoare pentru Asociație, din partea unor consilieri acceptabili pentru Asociație, sau, la cererea Asociației, un certificat satisfăcător pentru Asociație, din partea unui oficial competent al Beneficiarului, care să indice următoarele:

(a) în numele Beneficiarului și al Entității de implementare a proiectului, că Acordul juridic la care este parte a fost autorizat sau ratificat în modul cuvenit de către partea respectivă, semnat și predat în numele părții respective, și are forță juridică asupra părții respective în conformitate cu termenii săi; și

(b) orice altă chestiune specificată în Acordul de finanţare, sau solicitată în mod rezonabil de către Asociație în legătură cu Acordurile juridice în sensul acestei secțiuni (”Chestiunile juridice adiționale”).

Secţiunea 8.03. Data intrării în vigoare
(a) Cu excepția cazului în care Beneficiarul și Asociaţia convin altfel, Acordurile juridice intră în vigoare la data la care Asociația expediază Beneficiarului și Entității de implementare a proiectului înștiințarea privind acceptarea dovezilor necesare potrivit secțiunii 8.01 (”Data intrării în vigoare”).

(b) Dacă, înainte de Data intrării în vigoare, s-a produs un eveniment care ar fi îndreptăţit Asociaţia să suspende dreptul Beneficiarului de a face retrageri din Contul finanțării, dacă Acordul de finanţare ar fi fost în vigoare, Asociația poate amâna expedierea înștiințării menționate în alineatul (a) al acestei secțiuni până când evenimentul (sau evenimentele) în cauză a (au) încetat să existe.

Secţiunea 8.04. Rezilierea Acordurilor juridice din cauza neintrării în vigoare
Acordurile juridice și toate obligațiile părților în temeiul acestora vor înceta dacă Acordurile juridice nu au intrat în vigoare până la data (”Termenul limită pentru intrarea în vigoare”) specificată în Acordul de finanţare în sensul acestei secțiuni, cu excepţia cazurilor când Asociaţia, după examinarea motivelor întârzierii, stabilește un nou Termen limită pentru intrarea în vigoare în sensul acestei secțiuni. Asociația va notifica prompt Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului despre noul Termen limită pentru intrarea în vigoare.

Secţiunea 8.05. Rezilierea Acordurilor juridice la îndeplinirea tuturor obligațiilor
(a) Sub rezerva dispoziţiilor din alineatele (b) și (c) ale acestei secțiuni, Acordurile juridice și toate obligațiile părţilor în temeiul acestora vor înceta de îndată la plata completă a Sumei creditului retras și a tuturor celorlalte Plăţi ale finanțării datorate.

(b) Dacă Acordul de finanţare prevede o dată până la care anumite dispoziții ale Acordului de finanţare (altele decât cele referitoare la obligațiile de plată) încetează, aceste dispoziții și toate obligațiile părților în temeiul lor încetează la prima dintre următoarele date: (i) acea dată; și (ii) data la care Acordul de finanţare încetează în conformitate cu termenii săi.

(c) Dacă Acordul de proiect prevede o dată la care acesta încetează, Acordul de proiect și toate obligațiile părților în temeiul Acordului de proiect încetează la prima dintre următoarele date: (i) acea dată; și (ii) data la care Acordul de finanţare încetează în conformitate cu termenii săi. Asociația va notifica prompt Entitatea de implementare a proiectului în cazul în care Acordul de finanţare încetează în conformitate cu termenii săi înainte de data prevăzută astfel în Acordul de proiect.

ARTICOLUL IX
Dispoziții diverse
Secţiunea 9.01. Notificări și cereri
Orice notificare sau cerere necesară sau acordată în temeiul unui Acord juridic sau unui alt acord între părțile prevăzute în Acordul juridic se va face în scris. Cu excepţia cazului în care se prevede altfel în secţiunea 8.03 (a), o astfel de notificare sau cerere se va considera efectuată atunci când este înmânată sau transmisă prin poștă, telex sau fax (sau, dacă Acordul juridic permite, prin alte mijloace electronice) părţii căreia este necesar sau permis să îi fie livrată sau făcută, la adresa respectivei părţi specificată în Acordul juridic sau la o altă adresă comunicată de către această parte prin notificare către partea care face notificarea sau cererea. Transmiterea făcută prin fax trebuie confirmată și prin poștă.

Secţiunea 9.02. Acţiuni în numele Beneficiarului și al Entității de implementare a proiectului
(a) Reprezentantul indicat de Beneficiar în Acordul de finanţare (și reprezentantul indicat de Entitatea de implementare a proiectului în Acordul de proiect) în sensul acestei secţiuni, sau orice persoană autorizată în scris de către acel reprezentant în acest sens, poate lua orice măsură necesară sau care poate fi luată potrivit Acordului juridic respectiv și poate semna orice documente necesare sau care pot fi semnate potrivit Acordului juridic respectiv în numele Beneficiarului (sau al Entității de implementare a proiectului, după caz).

(b) Reprezentantul indicat astfel de către Beneficiar sau persoana autorizată astfel de către acest reprezentant poate conveni asupra oricărei modificări sau amplificări a dispoziţiilor din Acordul de finanţare, în numele Beneficiarului, printr-un instrument scris semnat de acest reprezentant sau persoana autorizată; cu condiţia că, în opinia acestui reprezentant, modificarea sau amplificarea respectivă este rezonabilă în circumstanţele date și nu va crește semnificativ obligaţiile Beneficiarului conform Acordului de finanţare. Asociația poate accepta semnarea de către acest reprezentant sau altă persoană autorizată a unui astfel de instrument, dacă există probe concludente că acest reprezentant are opinia respectivă.

Secţiunea 9.03. Dovezi ale autorității
Beneficiarul și Entitatea de implementare a proiectului vor furniza Asociației: (a) dovezi suficiente ale autorității persoanei sau persoanelor care, în numele părţii respective, vor lua orice măsuri care trebuie sau pot fi luate sau vor semna orice documente care trebuie sau pot fi semnate de către ea/ele conform Acordului juridic la care este parte; și (b) specimenul autentificat al semnăturii persoanei sau persoanelor respective.

Secţiunea 9.04. Duplicate
Fiecare Acord juridic poate fi întocmit în mai multe exemplare, fiecare din acestea fiind considerat original.

Secţiunea 9.05. Divulgarea
Asociaţia poate publica Acordurile juridice și orice informaţii referitoare la acestea, în conformitate cu politica sa privind accesul la informaţii, în vigoare la data publicării respective.

ANEXĂ
Definiţii
1. ”Condiție suplimentară pentru intrarea în vigoare” înseamnă orice condiţie pentru intrarea în vigoare, specificată în Acordul de finanţare în sensul secţiunii 8.01 (c).

2. ”Eveniment adițional de accelerare” înseamnă orice eveniment de accelerare, specificat în Acordul de finanţare în sensul secţiunii 6.06 (f).

3. ”Eveniment adițional de suspendare” înseamnă orice eveniment de suspendare, specificat în Acordul de finanţare în sensul secţiunii 6.02 (m).

4. ”Chestiuni juridice adiționale” înseamnă orice chestiuni specificate în Acordul de finanţare, sau solicitate de către Asociație în legătură cu Acordurile juridice în sensul secțiunii 8.02 (b).

5. ”Tribunalul de Arbitraj” înseamnă tribunalul de arbitraj instituit potrivit secțiunii 7.03.

6. ”Asociație” înseamnă Asociația Internațională pentru Dezvoltare.

7. ”Adresa Asociației” înseamnă adresa Asociației, specificată în Acordurile juridice în sensul secțiunii 9.01.

8. ”Banca” înseamnă Banca Internaţională pentru Reconstrucţie şi Dezvoltare.

9. ”Data de încheiere” înseamnă data specificată în Acordul de finanţare (sau o dată ulterioară stabilită de către Asociaţie prin notificarea Beneficiarului), după care Asociaţia, prin notificarea Beneficiarului, poate anula dreptul Beneficiarului de a face retrageri din Contul finanțării.

10. ”Cofinanțator” înseamnă finanțatorul (altul decât Asociația sau Banca) menționat în secţiunea 6.02 (h) care oferă Cofinanțarea. Dacă Acordul de finanţare prevede mai mult decât un finanțator, prin ”Cofinanțator” se va înțelege separat fiecare dintre finanțatori.

11. ”Cofinanțare” înseamnă finanțarea menționată în secţiunea 6.02 (h) și specificată în Acordul de finanţare, oferită sau care urmează a fi oferită Proiectului de către Cofinanțator. Dacă Acordul de finanţare prevede mai mult decât o finanțare, prin ”Cofinanțare” se va înțelege separat fiecare dintre finanțări.

12. ”Acordul de cofinanțare” înseamnă acordul menționat în secţiunea 6.02 (h) prin care se oferă Cofinanțarea.

13. ”Termenul de cofinanțare” înseamnă data menţionată în secţiunea 6.02 (h) (i) și specificată în Acordul de finanţare, până la care Acordul de cofinanțare urmează să intre în vigoare. Dacă Acordul de finanţare prevede mai mult decât o astfel de dată, prin ”Termenul de cofinanțare” se va înțelege separat fiecare dintre aceste date.

14. ”Comisionul de angajament” înseamnă comisionul de angajament datorat de către Beneficiar pentru Suma finanțării neretrase, potrivit secțiunii 3.01.Dacă Finanţarea include un credit și un grant, ”Comisionul de angajament” se referă separat la comisionul de angajament pentru Suma creditului neretras și la comisionul de angajament pentru Suma grantului neretras.

15. ”Credit” înseamnă partea din Finanţare specificată în Acordul de finanţare drept credit și care este rambursabilă potrivit dispozițiilor din Acordul de finanţare.

16. ”Contul creditului” înseamnă contul deschis de Asociație în registrele sale, în numele Beneficiarului, în care este creditată suma creditului.

17. "Moneda" înseamnă moneda unei țări și dreptul special de tragere. ”Moneda unei țări” înseamnă moneda care este mijlocul de plată legal pentru plata datoriilor publice și private în țara respectivă.

18. ”Dolar”, ”$” și "USD" semnifică fiecare moneda legală a Statelor Unite ale Americii.

19. ”Data intrării în vigoare” înseamnă data la care Acordurile juridice intră în vigoare conform secțiunii 8.03 (a).

20. ”Termenul limită pentru intrarea în vigoare” înseamnă data menționată în secţiunea 8.04, după care Acordurile juridice încetează în cazul în care nu au intrat în vigoare așa cum prevede secţiunea respectivă.

21. ”Cheltuieli eligibile” înseamnă cheltuieli a căror plată îndeplinește cerințele din secţiunea 2.05 și care, în consecință, sunt eligibile pentru finanțare din mijloacele Finanţării.

22. ”Euro”, ”€” și ”EUR” înseamnă fiecare moneda legală a statelor membre ale Uniunii Europene care au adoptat moneda unică conform Tratatului de instituire a Comunității Europene, modificat de Tratatul privind Uniunea Europeană.

23. ”Datoria externă” înseamnă orice datorie care este sau poate deveni plătibilă într-o monedă diferită de moneda ţării Beneficiarului.

24. ”Rapoarte financiare” înseamnă rapoartele financiare care trebuie menținute pentru Proiect conform secțiunii 4.09.

25. ”Finanţare” înseamnă: (a) creditul, dacă Acordul de finanţare prevede doar un credit; (b) grantul, dacă Acordul de finanţare prevede doar un grant; sau (c) atât creditul, cât și grantul, dacă Acordul de finanţare prevede atât un credit, cât și un grant.

26. ”Contul finanţării” înseamnă: (a) Contul creditului, dacă Acordul de finanţare prevede doar un credit; (b) Contul grantului, dacă Acordul de finanţare prevede doar un grant; sau (c) Contul creditului, referitor la credit, și Contul grantului, referitor la grant, dacă Acordul de finanţare prevede atât un credit, cât și un grant.

27. „Acord de finanțare” înseamnă acordul de finanţare între Beneficiar și Asociaţie, care oferă Finanţarea, acest acord putând fi modificat periodic. „Acordul de finanțare” include aceste Condiţii generale aplicate Acordului de finanţare, precum și toate anexele, graficele și acordurile care completează Acordul de finanțare.

28. ”Plata finanțării” înseamnă orice sumă datorată Asociației de către Beneficiar potrivit Acordului de finanţare sau acestor Condiţii generale, inclusiv, dar nu numai, orice sumă din Suma creditului retras, Comisionul de deservire, Comisionul de angajament, precum și orice restituire din Suma grantului retras, datorată de către Beneficiar.

29. ”Cheltuieli externe” înseamnă cheltuieli în moneda unei alte țări decât țara Beneficiarului, pentru bunuri, lucrări sau servicii furnizate de pe teritoriul unei alte țări decât țara Beneficiarului.

30. ”Grant” înseamnă partea din Finanţare specificată în Acordul de finanţare drept grant.

31. ”Contul grantului” înseamnă contul deschis de Asociație în registrele sale, în numele Beneficiarului, în care este creditată suma grantului.

32. ”Acord juridic” înseamnă Acordul de finanţare sau Acordul de proiect. ”Acorduri juridice” înseamnă în mod colectiv toate aceste acorduri.

33. ”Cheltuieli locale” înseamnă cheltuieli: (a) în moneda Beneficiarului; sau (b) pentru bunuri, lucrări sau servicii de pe teritoriul Beneficiarului; cu condiţia, totuși, că în cazul în care moneda Beneficiarului este și moneda unei alte țări de pe teritoriul căreia sunt furnizate bunuri, lucrări sau servicii, cheltuielile în această monedă pentru bunurile, lucrările sau serviciile respective se consideră a fi Cheltuieli locale.

34. ”Rata maximă a comisioanelor pentru obligații” înseamnă rata maximă specificată în Acordul de finanţare la care Asociația poate stabili Comisionul de angajament potrivit secțiunii 3.01.

35. ”Moneda de plată” înseamnă moneda specificată în Acordul de finanţare, în care se vor efectua Plăţile finanțării potrivit secțiunii 3.07 (a).

36. ”Data plății” înseamnă fiecare dată specificată în Acordul de finanţare, care survine la sau după data Acordului de finanţare, la care sunt plătibile Comisioanele de deservire și Comisioanele de angajament.

37. ”Avans pentru pregătire” înseamnă avansul menționat în Acordul de finanţare și rambursabil conform secțiunii 2.07.

38. ”Data de plată a principalului” înseamnă fiecare dată specificată în Acordul de finanţare, la care este plătibilă o rată din suma principalului creditului.

39. ”Proiect” înseamnă proiectul descris în Acordul de finanţare, pentru care se oferă Finanţarea, descrierea proiectului putând fi modificată periodic prin acord între Beneficiar și Asociație.

40. „Acord de proiect” înseamnă acordul între Asociaţie și Entitatea de implementare a proiectului, cu privire la implementarea întregului Proiect sau a unei părți din Proiect, acest acord putând fi modificat periodic. „Acordul de proiect” include aceste Condiţii generale aplicate Acordului de proiect, precum și toate anexele, graficele și acordurile care completează Acordul de proiect.

41. ”Entitatea de implementare a proiectului” înseamnă o persoană juridică (alta decât Beneficiarul) care este responsabilă pentru implementarea totală sau parțială a Proiectului și care este parte la Acordul de proiect. Dacă Asociația încheie un Acord de proiect cu mai mult decât o entitate, prin ”Entitatea de implementare a proiectului” se va înțelege separat fiecare dintre aceste entități.

42. ”Adresa Entității de implementare a proiectului” înseamnă adresa Entității de implementare a proiectului, specificată în Acordul de proiect în sensul secțiunii 9.01.

43. ”Reprezentantul Entității de implementare a proiectului” înseamnă reprezentantul Entității de implementare a proiectului, specificat în Acordul de proiect în sensul secțiunii 9.02 (a).

44. ”Raportul proiectului” înseamnă fiecare raport cu privire la Proiect care este elaborat și prezentat Asociației în sensul secțiunii 4.08 (b).

45. ”Beneficiar” înseamnă membrul Asociației care este parte la Acordul de finanţare și pentru care este prelungită Finanţarea.

46. ”Adresa Beneficiarului” înseamnă adresa Beneficiarului specificată în Acordul de finanţare în sensul secțiunii 9.01.

47. ”Reprezentantul Beneficiarului” înseamnă reprezentantul Beneficiarului specificat în Acordul de finanţare în sensul secțiunii 9.02.

48. ”Partea din Proiect care îi revine” înseamnă, pentru Beneficiar și pentru orice Entitate de implementare a proiectului, partea din Proiect specificată în Acordurile juridice care va fi executată de acesta/aceasta.

49. ”Comision de deservire” înseamnă comisionul specificat în Acordul de finanțare în sensul secțiunii 3.02.

50. ”Angajament special” înseamnă orice angajament special angajat sau care urmează să fie angajat de către Asociație potrivit secțiunii 2.02.

51. ”Drept special de tragere”, respectiv ”DST”, înseamnă dreptul special de tragere al Fondului Monetar Internaţional, evaluat de către acesta în conformitate cu Statutul său.

52. ”Liră sterlină”, ”£” și "GBP" semnifică fiecare moneda legală a Regatului Unit.

53. ”Taxe” include impozitele, taxele, comisioanele și onorariile de orice natură, fie în vigoare la data Acordului de finanţare, fie introduse după această dată.

54. ”Mediator” înseamnă al treilea arbitru numit potrivit secțiunii 7.03 (c).

55. ”Suma creditului neretras” înseamnă suma creditului care rămâne periodic neretrasă din Contul creditului.

56. ”Suma finanțării neretrase” înseamnă suma din Finanţare care rămâne periodic neretrasă din Contul finanțării.

57. ”Suma grantului neretras” înseamnă suma din grant care rămâne periodic neretrasă din Contul grantului.

58. ”Suma creditului retras” înseamnă sumele creditului retrase din Contul creditului și restante periodic.

59. ”Suma grantului retras” înseamnă sumele grantului retrase din Contul grantului și restante periodic.

60. ”Yen”, ”¥” și "JPY" semnifică fiecare moneda legală a Japoniei. 

�„Banca” include BIRD şi AID.


�„Împrumutător” include împrumutătorul unui împrumut BIRD, credit AID sau avansului pentru Facilitarea de Pregatire a Proiectului şi beneficiarul unui grant.
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